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CAUTION

Be sure to keep this manual in a safe
place after you have mounted the
bicycle seat. You or other users may
need it for future reference.

Make sure your bicycle is compatible
with this child seat. If you have any
questions, please check the information
supplied with the bicycle, or ask the
bicycle dealer or manufacturer.

The manufacturer is not liable for
damages arising from use beyond what
is recommended in this owner’s manual.

INSTALLATION

Identify the centre of gravity mark

and mount the seat as far forward as
possible. Preferably, have this mark in
front of the rear wheel axle, but on no
account more than 100 mm (3.94”)
behind a point vertically above the rear
wheel axle.

Make sure the bracket screws are fully
tightened, and check them frequently.

This product is not suitable for use on
a moped.

For optimum comfort and safety,
make sure that the seat does not slope
forwards, risking the child to slide out
of it.

Check that all parts of the bicycle
function correctly with the seat
mounted.

FRAME MOUNTED

Mount the seat as is described in
the product manual. Pay attention
to maximum and minimum frame
diameter.

Cannot be mounted on bicycles with
square, triangular or carbon fibre frames
or geometries according to picture.
Check the product manual for
maximum width of the luggage carrier.
REAR SEATS FOR ATTACHMENT TO

A LUGGAGE CARRIER

Only mount the seat to a luggage
carrier that conforming to ISO 11243 and
have a load capacity of minimum 25kg.
Fasten the safety strap to the bicycle
frame according to instruction.

USE

This product is approved for children
from 9 months up to 6 years old, with
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a weight of 9-22 kg (20-48.5 Ibs). Do
not carry a child that is too young, and
always consult a pediatrician before
transporting a child younger than 1 year.
Carry only children that are able to sit
unaided for a longer period of time,

at least as long as the intended cycle
journey. Regardless of age, the child
must be able to hold his/her head up
while wearing a correctly sized bicycle
helmet. Check regularly that the child
does not exceed the maximum weight.

Before each use, check all screws to
verify that the child seat is securely
fastened to the bicycle.

During the ride, make sure both you and
your child wear an approved bicycle
helmet.

Never ride the bicycle at night without
adequate lighting. Do not cover the rear
reflectors or rear light when using the
child seat on a bicycle.

The presence of a child bicycle seat
may require you to change the way you
get on/off the bicycle. Please pay extra
attention to this.

Before each ride, ensure the mounted
bicycle seat does not interfere with
braking, pedalling or steering.

Always use the harness, and make sure
you fasten it correctly round the child.
Ensure the harness and footstraps are
not loose or could become trapped in
moving parts such as wheels. This also
applies when you are using the bicycle
without a child in the seat.

Make sure the child’s clothes, shoes,
toys or body parts do not come into
contact with any moving parts of the
bicycle, such as wheels, wires and
saddle springs. Check this regularly as
the child grows. Saddle springs can be
covered with a suitable spring guard.

Ensure there are no sharp objects within
reach of the child, e.g. frayed cables.

The seated child often needs warmer
clothes than the rider does. To protect
you both from unexpected rain it is wise
to carry waterproof clothing. Never ride
in inclement or hazardous conditions,
such as cold weather that could cause
the child to suffer frostbite.

Check the temperature of the seat
before seating the child, especially on
hot, sunny days.
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Remove the child seat when
transporting the bicycle on a car. Air
turbulence might damage the seat or
loosen its fastening, which could result
in an accident.

Before use, check whether there are any
national laws and regulations specific to
carrying a child in a bicycle child seat.

MAINTENANCE

To clean the child seat, only use
lukewarm soapy water. To clean the
padding, see the washing instructions
on the padding

If any part of the child seat is damaged
or broken, please contact your closest
Thule dealer.

WARNINGS

Do not attach extra luggage or
equipment to the child seat. Any extra
load is best attached to the front end of
the bicycle.

Do not modify the product in any way.
The bicycle may behave differently with
a child in the seat, particularly regarding
balance, steering and braking.

Never leave the bicycle parked
unattended with a child in the seat.
Never leave the child in the seat when
the bicycle is parked and supported
only by a kickstand.

Do not use the seat if any part is broken.

Failure to comply with the safety
instructions can lead to serious injury
or death of the child or rider.

Do not remove the attached key ring, its
size reduces the risk of suffocation for
your child in case of ingestion.
According to ASTM F1625-00,
additional luggage or accessories
should not be attached to the carrier, as
they may exceed the load limit and may
lessen the stability. Total load limit for
the carrier is 18 kg (40Ib).

ATTENTION

Veillez a conserver ce manuel dans un
endroit sUr apres avoir installé le siege
vélo enfant. Vous pourriez en avoir
besoin plus tard.

Assurez-vous que votre vélo est
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compatible avec ce siege vélo enfant.
Si vous avez des questions, veuillez
consulter les informations fournies avec
le vélo ou vous adresser au fabricant ou
revendeur du vélo.

Le fabricant n'est pas tenu responsable
des dommages causés par une
utilisation non recommandée dans le
manuel du propriétaire.

INSTALLATION

Identifiez la marque du centre de
gravité et montez le siége le plus
possible vers 'avant. De préférence,
placez cette marqgue devant I'axe de la
roue arriere, mais en aucun cas plus de
100 mm (3,94") derriere un point situé
a la verticale au-dessous de I'axe de la
roue arriere.

Vérifiez que les vis du support sont
serrées a fond et contrélez-les
fréguemment.

Ce produit ne peut pas étre installé sur
un cyclomoteur.

Pour le confort et la sécurité de votre
enfant, vérifiez que le siege ne penche
pas vers l'avant, ce qui pourrait faire
glisser 'enfant. Le dossier doit de
préférence pencher légérement vers
l'arriére.

Vérifiez que toutes les piéces du vélo
fonctionnent correctement une fois le
siége installé.

MONTAGE SUR LE CADRE

Installez le siege comme décrit dans le
manuel du produit. Vérifiez le diametre
maximal/minimal du cadre.

Le siege ne peut pas étre monteé sur des
vélos dotés d’'un cadre carré, triangulaire
ou en fibre de carbone ou d'autres
géométries indiquées sur l'illustration.

Vérifiez la largeur maximale du porte-
bagages dans le manuel du produit.

MONTAGE SUR LE PORTE-BAGAGES
Montez le siege uniquement sur un
porte-bagages conforme a la norme
ISO 11243 et d’'une capacité de charge
de 25 kg au minimum.

Attachez la sangle de sécurité au cadre
du vélo conformément aux instructions.
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UTILISATION

Ce produit a été testé pour des enfants
4gés de 9 mois a 6 ans et pesant entre
9 et 22 kg. Ne transportez pas denfants
trop jeunes, et consultez toujours un
pédiatre avant de transporter un enfant
de moins d’'un an. Ne transportez que
des enfants capables de tenir assis sans
aide pendant une période prolongée, au
moins la durée prévue de la sortie a vélo.
Quel que soit son age, I'enfant doit étre
capable de tenir sa téte droite lorsqu'il
porte un casque de vélo bien ajusté.
Vérifiez régulierement que l'enfant ne
dépasse pas le poids maximal autorisé.

Avant chaqgue utilisation, controlez
toutes les vis et vérifiez que le siege
enfant est solidement fixé au vélo.

Pendant le trajet, veillez a ce que vous
et votre enfant portiez un casque de
vélo homologué.

Ne faites jamais du vélo pendant la nuit
sans éclairage adéguat. Ne couvrez pas
les réflecteurs ou le feu arriere lorsque
vous utilisez le siege vélo enfant sur

un vélo.

La présence d'un siége vélo enfant sur
le vélo peut modifier votre facon de
monter ou de descendre de votre vélo.
Soyez particulierement vigilant.

Avant chague sortie, assurez-vous que
le siege vélo enfant installé ne géne pas
le freinage, les pédales ou la direction
du vélo.

Utilisez toujours le harnais et veillez

a l'attacher correctement autour de
lenfant. Vérifiez que le harnais et

les sangles inférieures ne sont pas
desserrées ou ne risquent pas d'étre
attrapées par des pieces mobiles
comme les roues. Ceci s'applique
également lorsque vous utilisez le vélo
sans enfant dans le siege.

Vérifiez que les vétements, chaussures,
jouets ou parties du corps de I'enfant
n‘entrent pas en contact avec les pieces
mobiles du vélo, comme les roues, les
cables et les ressorts de la selle. Comme
votre enfant grandit, assurez-vous en
régulierement. Les ressorts de la selle
peuvent étre recouverts d'une gaine
adéquate.
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Vérifiez gqu’aucun objet tranchant n'est a
la portée de I'enfant, comme des cables
effilochés.

L’'enfant assis dans le siege doit
idéalement porter des vétements plus
chauds que ceux du cycliste. Pour

vous protéger tous deux d’'une pluie
inattendue, il est conseillé d’emporter
des vétements impermeéables. Ne
roulez jamais dans des conditions
difficiles ou dangereuses, comme un
temps froid pouvant causer des gelures
a I'enfant.

Veérifiez la température du siege avant
d’y asseoir 'enfant, surtout les jours
chauds et ensoleillés.

Retirez le siege vélo enfant lorsque vous
transportez le vélo sur une voiture. La
turbulence de l'air peut endommager

le siege ou le détacher, ce qui peut
entrainer un accident.

Avant l'utilisation, vérifiez qu’il n’existe
aucune loi ou réglementation nationale
spécifique relative au transport d’'un
enfant dans un sieége vélo enfant.

ENTRETIEN

Pour nettoyer le siege vélo enfant,
il suffit d'utiliser de I'eau tiéde
savonneuse. Pour nettoyer le
rembourrage, veuillez consulter les
instructions indiquées sur celui-ci.

Si un élément du siége vélo pour enfant
est endommagé ou cassé, veuillez
contacter votre revendeur Thule le plus
proche.

MISES EN GARDE

N'attachez pas de bagages ou
d’équipements supplémentaires sur le
siege vélo enfant. Il est conseillé de fixer
toute charge supplémentaire a l'avant
du vélo.

Ne modifiez jamais le produit de
guelgue maniére gue ce soit.

Le fonctionnement du vélo peut étre
modifié lorsgu’un enfant est présent
dans le siege, notamment en ce qui
concerne l'équilibre, la direction et le
freinage.

Ne laissez jamais le vélo sans
surveillance lorsqu’un enfant est présent
dans le siége.
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Ne laissez jamais I'enfant sans
surveillance lorsque le vélo est garé et
seulement soutenu par une béquille.

N'utilisez pas le siege vélo enfant si un
élément est cassé.

Une utilisation non conforme aux
instructions de sécurité peut provoquer
des blessures graves, voire mortelles,
pour I'enfant ou le cycliste.

Ne retirez pas le porte-clé attaché, sa
taille réduit le risque de suffocation pour
votre enfant en cas d’'ingestion.

Conformément a la norme

ASTM F1625-00, aucun bagage ni
accessoire supplémentaire ne doit étre
attaché a la remorqgue, car ils peuvent
dépasser la charge maximale autorisée
et diminuer la stabilité. La charge totale
autorisée de la remorque est de 18 kg.

PRECAUCION

Conserve este manual en un lugar
seguro después de montar el asiento
para bicicleta. Es posible que usted

u otros usuarios necesiten consultarlo
en otro momento.

Compruebe gue su bicicleta es
compatible con este asiento infantil.
Si tiene alguna duda, compruebe la
informacion que se suministra con la
bicicleta o consulte al distribuidor o
fabricante de la misma.

El fabricante no es responsable de los
dafos resultantes de un uso gue no se
recomienda en este manual.

INSTALACION

|dentifique la marca del centro de
gravedad y monte el asiento lo mas
adelante posible. Es deseable que la
marca quede delante del eje de la rueda
trasera y en ningun caso mas de 100 mm
por detras de un punto situado en la
vertical del eje de dicha rueda.

Aseglrese de que los tornillos de la
abrazadera estan bien apretados y
compruébelos con frecuencia.

Este producto no estd indicado para
SU UsSO en un ciclomotor.

Para que el nifo viaje con la maxima
seguridad y comodidad, asegurese
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de que el asiento no se incline hacia
delante, con el posible riesgo de que el
nifo se deslice fuera de él. Si es posible,
el respaldo debe estar ligeramente
inclinado hacia atras.

Compruebe gue todas las piezas de la
bicicleta funcionan correctamente con
el asiento montado.

MONTAJE EN CUADRO

Monte el asiento como se describe en el
manual del producto. Preste atencion al
diametro maximo y minimo del cuadro.

No se puede montar en bicicletas con
marcos cuadrados, triangulares, de fibra
de carbono o de geometria como en la
imagen.

Consulte en el manual del producto la
anchura maxima del portaequipajes.

ASIENTOS TRASEROS PARA AJUSTAR
A UN PORTAEQUIPAJES

El asiento solo se debe montar en un
portaequipajes que cumpla la norma
ISO 11243 y que tenga una capacidad
de carga minima de 25 kg.

Abroche la correa de seguridad al cuadro
de la bicicleta segun las instrucciones.

uso

Este producto esta aprobado para
nifos de 9 meses a 6 anos, con un

peso de entre 9y 22 kg. No lleve a

nifos demasiado pequefos y consulte
siempre al pediatra antes de llevar a
nifos menores de 1 afo. Lleve solamente
a ninos que puedan mantenerse
sentados sin ayuda durante largo
tiempo, como minimo durante el tiempo
previsto del recorrido en bicicleta.
Independientemente de su edad, el nifio
debe ser capaz de sujetar la cabeza
mientras lleva puesto un casco para
bicicleta de las dimensiones adecuadas.
Compruebe periddicamente que el nifio
Nno supera el peso maximo permitido.

Antes de cada uso, compruebe todos
los tornillos para asegurarse de que el
asiento esta bien sujeto a la bicicleta.

Aseglrese de que tanto usted como
el nifo lleven un casco aprobado para
bicicleta antes de montar en ella.
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Nunca monte en bicicleta por la noche
sin la iluminacion adecuada. No cubra
la luz ni los reflectores traseros de la
bicicleta cuando utilice el asiento para
nifos.

La presencia del asiento para nifos
puede exigirle que cambie la forma de
subirse y bajarse de la bicicleta. Preste
una atencion especial a este tema.

Antes de montar en la bicicleta,
asegurese de que el asiento para ninos
no interfiere con los frenos, los pedales
ni la direccion.

Utilice siempre el arnés y asegurese

de ajustarlo correctamente alrededor
del niflo. Compruebe que el arnés vy las
correas para los pies no estan sueltos y
que no hay riesgo de que se enganchen

con piezas moviles tales como las ruedas.

Esto también se aplica cuando se utiliza
la bicicleta sin el asiento para nifos.

Asegurese de que la ropa, los zapatos,
los juguetes o partes del cuerpo del
nifo no entren en contacto con piezas

moviles de la bicicleta tales como ruedas,

cables y muelles del sillin. Compruébelo
periddicamente a medida que el nifo
crece. Los muelles del sillin pueden
cubrirse con una proteccion adecuada.

Aseglrese de que no haya objetos

afilados al alcance del nifo, por ejemplo,

cables pelados.

El nino que ocupe la sillita necesitara
estar mas abrigado que el adulto que
lleve la bicicleta. Para proteger a ambos
de la lluvia imprevista, es aconsejable
llevar ropa impermeable. No circule
nunca en condiciones peligrosas o de
tiempo extremo, por ejemplo cuando
hace mucho frio, ya que el nifo podria
sufrir congelacion.

Compruebe la temperatura de la sillita
antes de sentar al nifo, especialmente
en los dias soleados y calurosos.

Quite el asiento para nifos cuando
transporte la bicicleta en automovil.
Las turbulencias podrian causar dafios
en el asiento o aflojar sus fijaciones, lo
que podria dar lugar a un accidente.

Antes de utilizar el producto,
compruebe si existe algun tipo de
legislacion y normativas nacionales
especificas para el transporte de nifos
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en asientos para bicicletas.
MANTENIMIENTO

Para limpiar el asiento para nifos, utilice
agua jabonosa templada. Para limpiar el
acolchado, consulte las instrucciones de
lavado que se indican en él.

Si alguna pieza de la sillita para nifios
estd rota o deteriorada, péngase en
contacto con el distribuidor de Thule
nmMas cercano.

ADVERTENCIAS

No acople equipaje o equipo adicional
al asiento para ninos. Cualquier carga

adicional se lleva mejor en el extremo

delantero de la bicicleta.

No modifique el producto en forma alguna.

El comportamiento de la bicicleta
podria ser diferente con un nifio en el
asiento, especialmente en lo relativo al
equilibrio, la direccion y el frenado.

Nunca deje la bicicleta aparcada y sin
supervision con un nifo en el asiento.

Nunca deje al nifo en el asiento si
aparca la bicicleta sujeta solo con un pie
de apoyo.

No utilice la sillita si alguna de sus piezas
esta rota.

El incumplimiento de las instrucciones
de seguridad puede producir lesiones
graves e incluso la muerte del nifo

o del adulto que lleva la bicicleta.

No retire el anillo incluido, ya que su
tamano reduce el riesgo de asfixia del
nifo en caso de ingesta.

Segln ASTM F1625-00, no debe
acoplarse equipaje o accesorios
adicionales al asiento, ya que pueden
hacer gue se supere el limite de carga y
reducir la estabilidad. El limite de carga
total del asiento es 18 kg.

A.0 ACHTUNG

Al
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Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung
nach der Montage des Fahrradsitzes als
kunftige Referenz fur Sie oder andere
Personen sicher auf.

Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrrad
mit diesem Kindersitz kompatibel ist.
Wenn Sie Fragen haben, lesen Sie die

5560038001



A3

B.O
Bl

B.2

B3

B.4

B5

B.6

B.7

B.8

B.9

B10O

Bedienungsanleitung des Fahrrads oder
fragen Sie einen Fahrradhandler oder
den Fahrradhersteller.

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die auf eine Benutzung zurtickzufUhren
sind, die Uber die Empfehlungen in
dieser Bedienungsanleitung hinausgeht.

MONTAGE

Richten Sie den Schwerpunkt mithilfe
der Fadenkreuzmarkierung aus und
montieren Sie den Sitz soweit vorne
wie moglich. Im Idealfall sollte das
Fadenkreuz vor, jedoch keinesfalls
mehr als 100 mm (4 Zoll) hinter der
Hinterachse liegen.

Stellen Sie sicher, dass die Schrauben
der Halterung fest angezogen sind,
und Uberprufen Sie dies regelmanig.

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung
auf einem Moped geeignet.

Achten Sie fur optimalen Komfort
und Sicherheit darauf, dass der
montierte Sitz nicht nach vorn hangt,
da das Kind sonst von der Sitzflache
rutschen kénnte. Idealerweise sollte
die Ruckenlehne leicht nach hinten
geneigt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad bei
montiertem Sitz voll funktionsfahig ist.

MONTAGE AM FAHRRADRAHMEN
Montieren Sie den Sitz wie in der
Montageanweisung beschrieben und
beachten Sie dabei den kleinsten und
gréBten Rahmendurchmesser.

An Fahrradern mit Vierkant-,
Dreikant- oder Carbonrahmen bzw.
den in der Abbildung dargestellten
Rahmengeometrien ist eine Montage
nicht moglich.

Bitte entnehmen Sie die maximale
Breite des Gepéacktragers dem
Produktmanual.

SITZE ZUR BEFESTIGUNG AN EINEM
GEPACKTRAGER

Der Sitz darf nur auf einem
Gepacktrager montiert werden, der ISO
1243 entspricht und fur eine Zuladung
von mindestens 25 kg zugelassen ist.

Befestigen Sie das Fangband
entsprechend den Anweisungen
am Fahrradrahmen.
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VERWENDUNG

Dieses Produkt ist freigegeben fur
Kinder im Alter von 9 Monaten bis

6 Jahren und einem Gewicht von
maximal 22 kg. Nehmen Sie kein Kind
auf dem Fahrrad mit, das noch zu

jung dafur ist. Fragen Sie stets einen
Kinderarzt, bevor Sie ein Kind unter

1 Jahr auf dem Fahrrad transportieren.
Nehmen Sie nur Kinder mit, die l&ngere
Zeit - mindestens fUr die beabsichtigte
Fahrtdauer - ohne Hilfe sitzen kénnen.
Das Kind muss unabhangig von seinem
Alter den Kopf beim Tragen eines
geeigneten Fahrradhelms eigenstandig
halten kénnen. Vergewissern Sie sich
regelmafig, dass das Korpergewicht
Ihres Kindes das Maximalgewicht nicht
Uberschreitet.

Uberprifen Sie vor der Verwendung alle
Schrauben, um sicherzustellen, dass der
Kindersitz fest am Fahrrad angebracht ist.

Achten Sie darauf, dass Sie und Ihr Kind
wahrend der Fahrt einen passenden und
zugelassenen Fahrradhelm tragen.

Achten Sie bei Nachtfahrten auf eine
geeignete Fahrradbeleuchtung und
stellen Sie sicher, dass die hinteren
Reflektoren und das Rucklicht bei
montiertem Kindersitz nicht verdeckt
sind.

Bitte beachten Sie, dass das Auf- und
Absteigen auf das Fahrrad durch den
Kindersitz erschwert sein kdonnte.

Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass
Sie der montierte Fahrradsitz nicht
beim Bremsen, Treten oder Lenken
beeintrachtigt.

Schnallen Sie Ihr Kind immer an und
achten Sie darauf, dass der Gurt richtig
sitzt. Gurt und FuBschlaufen durfen
nicht locker sein und nicht in bewegliche
Teile wie Radspeichen gelangen. Dies
gilt auch dann, wenn sich das Kind nicht
im montierten Fahrradsitz befindet.

Stellen Sie sicher, dass weder Ihr Kind
noch Kleidungsstlcke, Schuhe oder
Spielsachen in die beweglichen Teile
des Fahrrads wie Speichen, Gange
oder Sattelfedern geraten kénnen.
Uberprifen Sie dies regelmaBig mit
zunehmendem Alter des Kindes.
Sattelfedern kdnnen mit einem
Sattelfederschutz gesichert werden.
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Achten Sie darauf, dass sich scharfe
Gegenstande wie etwa zerschlissene
Drahte auBerhalb der Reichweite des
Kindes befinden.

Das im Kindersitz transportierte Kind
muss haufig warmer gekleidet sein als
der aktive Fahrer. Schutzen Sie sich und
Ihr Kind mit angemessener, wetterfester
Kleidung. Fahren Sie niemals bei
widrigen Wetterverhaltnissen wie
groBer Kalte, da dies zu Erfrierungen
fuhren kann.

Prufen Sie die Temperatur des Sitzes,
bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen, vor
allem an heilen, sonnigen Tagen.

Nehmen Sie den Kindersitz ab,

bevor Sie Ihr Fahrrad auf dem Auto
transportieren. Die auftretenden
Luftverwirbelungen kénnten den Sitz
oder die Befestigungen beschadigen,
was zu Unfallen fUhren kann.

Beachten Sie die gesetzlichen
Bestimmungen |hres Landes hinsichtlich
des Transports von Kindern in
Fahrradsitzen.

WARTUNG

Reinigen Sie den Kindersitz nur
mit lauwarmem Seifenwasser. Die
Polsterung ist waschbar, beachten
Sie dabei die entsprechenden
Pflegehinweise.

Sollten Teile des Kindersitzes beschadigt
oder defekt sein, wenden Sie sich bitte
an lhren Thule Handler.

WARNHINWEISE

Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack
oder zusatzliche Ausrtstung am
Kindersitz, sondern transportieren Sie
diese am besten vorne am Fahrrad.

Nehmen Sie keinerlei Anderungen an
diesem Produkt vor.

Durch die Montage des Kindersitzes
verandert sich das Fahrverhalten

Ilhres Fahrrades, vor allem hinsichtlich
Gleichgewicht, Lenkung und Bremsen.
Bitte passen Sie Ihre Fahrweise
entsprechend an.

Lassen Sie Ihr Kind niemals
unbeaufsichtigt im Fahrradsitz sitzen,
wenn Sie Ihr Fahrrad abstellen.
Lassen Sie Ihr Kind niemals im
Fahrradsitz sitzen, wenn Sie Ihr
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Fahrrad abstellen und es nur mittels
Fahrradstander abgestttzt ist.

Der Sitz darf nicht verwendet werden,
wenn irgendein Teil defekt ist.

Die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod des Kindes
oder des Fahrers fuhren.

Entfernen Sie nicht den angehangten
SchlUsselring, er reduziert die Gefahr
des Erstickens bei versehentlicher
Einnahme durch Ihr Kind.

Gemanl ASTM F1625-00 sollte kein
zusatzliches Gepack oder Zubehdr am
Trager befestigt werden, da sonst die
maximale Zuladung Uberschritten und
die Stabilitat beeintrachtigt werden
kann. Die maximale Zuladung fur den
Gepéacktrager betragt 18 kg.

LET OP

Bewaar deze handleiding op een
veilige plaats nadat u het fietszitje hebt
gemonteerd. U of andere gebruikers
hebben die in de toekomst misschien
nog nodig.

Zorg ervoor dat uw fiets geschikt is
voor dit fietszitje. Indien u vragen hebt,
raadpleeg dan de gegevens die bij de
fiets zijn meegeleverd, of vraag het na
bij uw fietswinkel of -fabrikant.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die het gevolg is van het niet
naleven van de gebruikershandleiding.

INSTALLATIE

Zoek het midden van de
zwaartekrachtmarkering en monteer
het zitje zo ver naar voren als mogelijk
is. Deze markering moet bij voorkeur
voor de as van het achterwiel zitten,
maar absoluut niet meer dan 100 mm
achter een punt verticaal boven de
achterwielas.

Zorg ervoor dat de schroeven van de

klemmen strak vastzitten, en controleer

dit regelmatig.

Dit product is niet geschikt voor gebruik

op een bromfiets.

Zorg voor optimaal comfort en

veiligheid van uw kind en controleer of
5560038001
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het zitje niet naar voren helt, waardoor
het kind eruit zou kunnen glijden.

De rugleuning moet bij voorkeur een
beetje achterover hellen.

Controleer of alle fietsonderdelen
correct functioneren als het zitje op de
fiets is gemonteerd.

FRAMEMONTAGE

Installeer het zitje volgens de
beschrijving in de producthandleiding.
Let goed op de maximale en minimale
diameter van het frame.

Kan niet worden gemonteerd op fietsen
met vierkante of driehoekige frames,
op carbonframes of met afmetingen
zoals op de afbeelding is weergegeven.

Raadpleeg de producthandleiding
voor de maximale breedte van de
bagagedrager.

ZITJES VOOR BEVESTIGING OP DE
BAGAGEDRAGER

Bevestig het zitje alleen op een
bagagedrager die voldoet aan de ISO
N243-norm met een laadvermogen van
minimaal 25 kg.

Maak de veiligheidsriem vast aan het
fietsframe volgens de instructies.

GEBRUIK

Dit product is goedgekeurd voor
kinderen vanaf 9 maanden tot maximaal
6 jaar oud, met een gewicht van 9-22
kg. Neem er geen kind in mee dat

te jong is, en raadpleeg altijd een
kinderarts voordat u een kind van jonger
dan Tjaar wilt vervoeren. Neem alleen
kinderen mee die een tijdje, in elk geval
voor de duur van de geplande fietsrit,
zonder hulp rechtop kunnen zitten.
Ongeacht de leeftijd moet het kind in
staat zijn om zijn/haar hoofd omhoog
te houden met een fietshelm van de
juiste maat. Controleer regelmatig of het
kind niet zwaarder is dan het maximaal
toegestane gewicht.

Controleer alle schroeven telkens voor
gebruik om er zeker van te zijn dat het
kinderzitje stevig op de fiets zit.

Zorg dat u en uw kind tijdens de fietsrit
een goedgekeurde fietshelm dragen.

Fiets 's avonds nooit zonder goede
verlichting. Bedek de reflectoren op de
achterkant of het achterlicht niet als u
het kinderzitje op een fiets gebruikt.
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De aanwezigheid van een fietszitje kan
ervoor zorgen dat u op een andere
manier op- of afstapt. Houd daar extra
rekening mee.

Controleer voor elke fietsrit of het
gemonteerde fietszitje het remmmen,
trappen of sturen niet belemmert.

Gebruik steeds de gordel, en zorg
ervoor dat u die correct om uw kind
vastzet. Controleer of de gordel en

de voetbandijes niet loszitten of klem
kunnen komen te zitten in bewegende
onderdelen zoals de wielen. Dit geldt
ook als u de fiets gebruikt zonder dat
er een kind in het zitje zit.

Zorg ervoor dat kleren, schoenen,
speelgoed of lichaamsdelen van

het kind niet in contact komen met
bewegende onderdelen van de fiets,
zoals wielen, bedrading en zadelveren.
Controleer dit regelmatig naarmate

het kind groter wordt. Zadelveren
kunnen worden afgedekt met geschikte
zadelveerbescherming.

Zorg dat er zich geen scherpe
voorwerpen binnen het bereik van het
kind bevinden, zoals gerafelde kabels.

Het kind in het zitje heeft vaak
warmere kleding nodig dan de fietser.
Om u beiden te beschermen tegen
onverwachtse regen is het verstandig
om waterbestendige kleding mee te
nemen. Ga nooit fietsen onder gure of
gevaarlijke omstandigheden, zoals koud
weer waardoor uw kind last kan krijgen
van bevriezing.

Controleer de temperatuur van het zitje
voordat u het kind erin zet, vooral op
hete, zonnige dagen.

Haal het fietszitje eraf als u de fiets op
een auto vervoert. Luchtturbulentie kan
het zitje beschadigen of ervoor zorgen
dat de montagepunten losser gaan
zitten, en dat kan tot ongelukken leiden.

Controleer voor gebruik of er nationale
wet- of regelgeving is over het vervoer
van een kind in een fietszitje.
ONDERHOUD

Gebruik voor het schoonmaken van
het fietszitje uitsluitend een lauw sopje.

Raadpleeg de wasinstructies op de
bekleding voordat u die reinigt.
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Als er een onderdeel van het fietszitje
beschadigd of defect is, neem dan
contact op met de Thule-dealer in
uw buurt.

WAARSCHUWINGEN

Bevestig geen extra bagage of spullen
aan het fietszitje. Extra bagage kan
het best worden vastgemaakt aan

de voorkant van de fiets.

Verander het product op geen enkele
wijze.

De fiets kan zich anders gedragen met
een kind in het zitje, vooral als het gaat
om evenwicht, sturen en remmen.

Laat de fiets nooit onbewaakt achter
met een kind in het zitje.

Laat het kind nooit in het zitje wanneer
de fiets is geparkeerd en enkel op de
fietssteun staat.

Gebruik het zitje niet als er een
onderdeel kapot is.

Als u zich niet houdt aan de
veiligheidsinstructies, kan dat leiden tot
ernstig letsel of dood van het kind of de
fietser.

Verwijder de bevestigde sleutelring niet.
Het formaat ervan verlaagt het risico
op verstikking indien uw kind hem zou
inslikken.

Volgens ASTM F1625-00 mogen

geen extra tassen of accessoires

aan het fietszitje worden bevestigd,
aangezien deze het laadvermogen
kunnen overschrijden en de stabiliteit
negatief kunnen beinvioeden. Het
totale laadvermogen voor het fietszitje
bedraagt 18 kg.

CUIDADO

Certifigue-se de manter este manual
em um local seguro apds montar a
cadeirinha para bicicleta. Vocé ou
outros usuarios podem precisar dele
para referéncia futura.

Certifigue-se de que sua bicicleta
seja compativel com esta cadeirinha
infantil. Em caso de duvidas, verifique
as informacdes fornecidas com a
bicicleta ou pergunte ao revendedor
ou fabricante da bicicleta.
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O fabricante ndo é responsavel por
danos decorrentes de uso além

do recomendado neste manual do
proprietario.

INSTALACAO

Identifigue a marca do centro de
gravidade e monte a cadeirinha o mais
longe possivel. Preferencialmente,
posicione essa marca a frente do eixo da
roda traseira, mas n&o mais que 100 mm
(3,94") atras de um ponto verticalmente
acima do eixo da roda traseira.

Certifique-se de que os parafusos
do suporte sejam completamente
apertados e verifique-os regularmente.

Este produto ndo é adequado para uso
em ciclomotores.

Para proporcionar conforto e seguranca
mMaximos a crianca, certifique-se de

gue a cadeirinha ndo incline para

frente, o que poderia permitir que

a crianca deslizasse para fora dela.
Preferencialmente, o encosto deve ser
inclinado ligeiramente para tras.

Verifigue se todas as pecas da bicicleta
funcionam corretamente com a
cadeirinha montada.

MONTAGEM NO QUADRO

Monte a cadeirinha conforme descrito
no manual do produto. Preste atencao
aos didmetros maximo e minimo do
quadro.

A cadeirinha ndo pode ser montada em
bicicletas com quadros retangulares,
triangulares ou em fibra de carbono ou
com as geometrias mostradas na figura.

Consulte o manual do produto para
obter informacdes sobre a largura
maxima do suporte de bagagem.

CADEIRINHAS TRASEIRAS PARA
FIXACAO EM SUPORTE PARA
BAGAGEM

Monte a cadeirinha em um suporte para
bagagem compativel com a norma ISO
1243 e capacidade de carga minima de
25 kag.

Aperte a tira de seguranca no quadro
da bicicleta de acordo com as
instrugoes.

uso

Este produto foi aprovado para criangas
entre 9 meses e 6 anos de idade, com
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peso entre 9 e 22 kg (20 a 48,5 Ibs).
N&o transporte criancas muito novas

e consulte sempre um pediatra antes
de transportar criancas com menos

de 1ano de idade. Transporte apenas
criancas capazes de sentar sem auxilio
por um longo periodo de tempo,

pelo menos pela duracdo do passeio
desejado. Independentemente da idade,
a crianca deve ser capaz de sustentar a
cabeca enguanto usa um capacete para
ciclismo do tamanho correto. Verifigue
regularmente se a crianca ndo excede o
peso Maximo permitido.

Antes de cada utilizacdo, examine
todos os parafusos para verificar se
a cadeirinha infantil esta presa com
seguranca a bicicleta.

Durante o passeio, certifique-se de
que vocé e a crianga usem capacetes
aprovados para ciclismo.

Nunca ande de bicicleta a noite sem
iluminacdo adequada. Nao cubra os
refletores ou lanternas traseiros ao
usar uma cadeirinha infantil em uma
bicicleta.

A presenca da cadeirinha infantil para
bicicleta pode exigir que vocé mude
a maneira que entra e sai da bicicleta.
Preste atencéo especial a isso.

Antes de cada passeio, certifique-se de
que a cadeirinha montada na bicicleta ndo
interfira com o freio, pedais ou guiddo.

Sempre use o cinto e certifique-se de
aperta-lo corretamente ao redor da
crianca. Certifique-se de que o cinto e
0S apoios para pés nao estejam soltos
ou possam ficar presos em pecas
moveis, como as rodas. Isso também
se aplica ao usar a bicicleta sem uma
crian¢a na cadeirinha.

Certifigue-se de que roupas, sapatos,
brinquedos ou partes do corpo da
crianca ndo entrem em contato com
quaisguer pecas moveis da bicicleta
como rodas, cabos e molas do selim.
Verifigue esses itens regularmente
conforme a crianga cresce. As molas
do selim podem ser cobertas com uma
protecdo para molas adequada.

Certifigue-se de que ndo haja objetos
afiados ao alcance da crianga, por
exemplo, cabos desgastados.
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precisa de roupas mais quentes do que
o ciclista. Para proteger ambos contra
chuvas inesperadas, recomenda-se levar
roupas a prova d'agua. Nunca passeie
em condi¢coes perigosas ou adversas,
como tempo muito frio, que possam
fazer a crianca sofrer congelamento.

Verifigue a temperatura da cadeirinha
antes de sentar a crianca, especialmente
em dias quentes e ensolarados.

Remova a cadeirinha infantil ao
transportar a bicicleta no carro.

A turbuléncia do ar pode danificar
a cadeirinha ou afrouxa-la, o que
poderia provocar acidentes.

Antes do uso, verifique se ha leis e
regulamentagdes nacionais especificas
para transportar uma crianga em
cadeirinhas infantis para bicicleta.

MANUTENCAO

Para limpar a cadeirinha infantil, use
apenas dgua morna com sabéo. Para
limpar o forro, consulte as instrucées
de lavagem do proprio forro.

Se alguma parte da cadeirinha infantil
for danificada ou quebrada, entre em

contato com o revendedor Thule mais
proximo.

AVISOS

N&o anexe bagagens ou equipamentos
adicionais a cadeirinha infantil.
Qualguer carga adicional devera

ser, preferencialmente, colocada na
extremidade frontal da bicicleta.

Nao modifique o produto de forma
alguma.

A bicicleta pode apresentar um
comportamento diferente com uma
crianca na cadeirinha, especialmente
em relacdo a equilibrio, mudancas de
direcdo e frenagem.

Nunca deixe a bicicleta estacionada
sem supervisdo com uma crianga na
cadeirinha.

Nunca deixe a crian¢a na cadeirinha
guando a bicicleta estiver estacionada e
apoiada apenas por um descanso.

N&o use a cadeirinha se qualguer uma
de suas partes estiver quebrada.
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Se as instrucdes de seguranca n&o
forem seguidas, ferimentos sérios ou
morte da crianca ou ciclista poderao
ocorrer.

N&o remova a argola de metal da chave,
seu tamanho reduz o risco de asfixia da
crian¢ca em caso de ingestao.

De acordo com a ASTM F1625-00,
bagagem e acessorios adicionais n&o
podem ser anexados a transportadora,
pois podem exceder o limite de carga
e diminuir a estabilidade. O limite total
de carga para a transportadora € 18 kg
(40Ib).

ATTENZIONE

Conservare il manuale in un posto sicuro
dopo aver eseguito il montaggio del
seggiolino da bicicletta, in modo da
poterlo consultare in futuro.

Verificare che la bicicletta sia
compatibile con il seggiolino. In caso
di domande, consultare le informazioni
fornite con la bicicletta o rivolgersi al
rivenditore o al produttore.

Il produttore non é responsabile dei
danni dovuti a un uso diverso da guello
consigliato in questo manuale.

INSTALLAZIONE

Individuare il contrassegno del
baricentro e montare il seggiolino il piu
avanti possibile. Se possibile, mantenere
il contrassegno davanti all'asse della
ruota posteriore, non oltre 100 mm
dietro un punto in verticale posto sopra
I'asse della ruota posteriore.

Verificare che le viti della staffa siano
completamente serrate (eseguire la
verifica a intervalli frequenti).

|l prodotto non & adatto all'uso nei
ciclomotori.

Per la massima sicurezza e comfort del
bambino, verificare che il seggiolino
non sia inclinato in avanti, in modo da
evitare che il bambino possa scivolare.
Lo schienale dovrebbe essere inclinato
leggermente all'indietro.

Verificare che tutte le parti della
bicicletta funzionino correttamente una
volta montato il seggiolino.
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MONTATO SU TELAIO

Montare il seggiolino secondo quanto
indicato dal manuale del prodotto.
Fare attenzione al diametro massimo
e minimo del telaio.

Non & possibile montarlo su biciclette
dotate di telai quadrati, triangolari o in
fibra di carbonio o di altre geometrie
secondo quanto indicato dalla figura.

Consultare il manuale del prodotto per
la larghezza massima del portabagagli.

SEGGIOLINI POSTERIORI DA
AGGANCIARE SOLTANTO AL
PORTABAGAGLI

Montare il seggiolino soltanto a un
portabagagli conforme alla norma ISO
1243 e che abbia una capacita minima
di carico di 25 kg.

Allacciare la cinghia di sicurezza al telaio
della bicicletta in base alle istruzioni.

UTILIZZO

Il prodotto € approvato per bambini di
eta compresa fra 9 mesi e 6 anni, con
un peso di 9-22 kg. Non trasportare
bambini troppo piccoli per stare
seduti in modo sicuro e consultare un
pediatra prima di trasportare bambini
di eta inferiore a 1 anno. Trasportare
esclusivamente bambini che sono in
grado di restare seduti autonomamente
per un periodo di tempo prolungato,
pari almeno alla durata prevista del
viaggio. Indipendentemente dall’eta,

il bambino deve essere in grado di
mantenere la testa alta indossando

un casco da bici della misura corretta.
Verificare periodicamente che il
bambino non superi il peso massimo
consentito.

Prima di ciascun utilizzo, controllare
tutte le viti per verificare che il
seggiolino sia fissato saldamente alla
bicicletta.

Durante I'utilizzo, indossare un casco
da bicicletta approvato e farlo indossare
anche al bambino.

Non guidare mai la bicicletta di notte
senza un'illuminazione adeguata.
Non coprire i catarifrangenti o la

luce posteriori durante I'utilizzo del
seggiolino per bambini.

La presenza di un seggiolino da
bicicletta per bambini potrebbe
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costringere a salire e scendere dalla
bicicletta in modo diverso. Prestare
particolare attenzione a questo aspetto.

Prima di ciascun utilizzo della bicicletta,
verificare che il seggiolino da bicicletta
montato non interferisca con freni,
pedali o manubrio.

Utilizzare sempre l'imbracatura e
stringerla correttamente intorno al
bambino. Verificare che I'imbracatura

e le cinghie fermapiedi non siano
allentate, poiché potrebbero incastrarsi
in parti in movimento (come le ruote).
Cio vale anche nell'utilizzare la bicicletta
senza bambini nel seggiolino.

Verificare che abiti, scarpe, giocattoli o
parti del corpo del bambino non entrino
in contatto con parti in movimento
della bicicletta come ruote, cavi o

molle del sellino. Eseguire la verifica
periodicamente, con la crescita del
bambino. E possibile coprire le molle del
sellino con un coprimolle adeguato.

Verificare che non siano presenti oggetti
taglienti alla portata del bambino, ad
esempio cavi sfilacciati.

I bambino posto nel seggiolino
potrebbe avere bisogno di abiti piu
caldi rispetto al ciclista. Per proteggere
entrambi da piogge inattese, indossare
abiti impermeabili. Non uscire mai

in condizioni di tempo avverse o
pericolose come ad esempio nelle
giornate fredde in cui il bambino
potrebbe rischiare il congelamento.

Verificare la temperatura del seggiolino
prima di posizionarvi il bambino,

in particolare nelle giornate calde

e soleggiate.

Rimuovere il seggiolino durante

il trasporto della bicicletta in auto.

La turbolenza dell'aria potrebbe
danneggiare il seggiolino o allentarne
gli agganci, causando un incidente.

Prima dell'utilizzo, verificare I'esistenza
di leggi nazionali o regolamenti
riguardanti il trasporto dei bambini

nei seggiolini da bicicletta.
MANUTENZIONE

Per pulire il seggiolino, utilizzare solo
acqua tiepida e sapone. Per pulire
I'imbottitura, consultare le istruzioni di
lavaggio presenti sull'imbottitura stessa.
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Se una parte qualsiasi del seggiolino
fosse danneggiata o guasta, contattare
il rivenditore Thule piu vicino.

AVVERTENZE

Non agganciare bagagli o attrezzature
supplementari al seggiolino. E preferibile
agganciare i carichi extra all'estremita
anteriore della bicicletta.

Non modificare il prodotto in alcun modo.

La bicicletta potrebbe comportarsi
in modo differente con un bambino
collocato nel seggiolino, soprattutto
dal punto di vista dell'equilibrio, della
sterzata e della frenata.

Non lasciare mai la bicicletta
parcheggiata e incustodita con un
bambino nel seggiolino.

Non lasciare mai il bambino sul seggiolino
quando la bicicletta & parcheggiata
e sostenuta solo dal cavalletto.

Non utilizzare il seggiolino nel caso una
parte qualsiasi fosse rotta.

LLa mancata osservazione delle istruzioni
di sicurezza puo causare gravi infortuni
o la morte del bambino o del ciclista.

Non rimuovere il portachiavi applicato.
Le sue dimensioni riducono il rischio di
soffocamento del bambino in caso di
ingestione.

Secondo lo standard ASTM F1625-00,
i bagagli o gli accessori aggiuntivi

non devono essere fissati al sistema
di portaggio, dato che potrebbero
concorrere a far superare il carico

e a diminuire la stabilita. Il limite totale
del carico per il prodotto & di 18 kg.

A.O OBSERVERA!

Al

A2

Spara den har instruktionsboken nar
du har monterat barnsatet pa cykeln.
Den kan kanske behdvas vid ett senare
tillfalle.

Kontrollera att det har barnsatet

kan monteras pa din cykel. Las den
information som medféljde din cykel
om du har nagra fragor. Du kan

aven kontakta cykelhandlaren eller
cykeltillverkaren for att fa svar pa dina
fragor.
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Tillverkaren ansvarar inte for skador
som uppstar om barnsatet anvands
utdver rekommendationerna i den har
instruktionsboken.

INSTALLATION

|dentifiera tyngdpunktsmarkeringen
och montera satet sa langt fram som
mojligt. Markeringen bor vara placerad
framfor bakhjulets axel, men far under
inga omstandigheter placeras mer an
100 mm bakom bakhjulets axel.

Kontrollera regelbundet att skruvarna
for cykelfastet ar ordentligt atdragna.

Den har produkten ar inte lamplig att
anvanda pa en moped.

Kontrollera att satet inte lutar

framat, vilket kan gdra att barnet
sitter obekvamt eller glider ur satet.
Ryggstodet bor helst luta ndgot bakat.

Kontrollera att samtliga delar pa cykeln
fungerar korrekt nar barnsatet ar
monterat.

MONTERING PA RAM

Montera satet enligt beskrivningen i
produktmanualen. Observera storsta
och minsta ramdiameter.

Barnsatet kan inte monteras pa
cykelramar med tre- eller fyrkantiga
ramror, pa cyklar med kolfiberramar
eller med de dimensioner som anges
i bilden.

Se pakethallarens maximala bredd i
produktmanualen.

BARNSATE FOR MONTERING PA
PAKETHALLARE

Monteras endast pa pakethallare som
foljer ISO 11243 och har en lastkapacitet
pa minst 25 kg.

Fast sédkerhetsremmmen pa cykelramen
enligt instruktionerna.

ANVANDNING

Den har produkten &r godkand for barn
fran cirka 9 manader till 6 ar med vikten
9-22 kg. Skjutsa inte ett barn som ar foér
litet och konsultera en barnlakare innan

barn yngre an ett ar anvander barnsatet.

Skjutsa endast barn som kan sitta utan
stodd under léngre perioder, dtminstone
sa ldnge som cykelturen &r tankt att

vara. Barnet maste, oberoende av alder,
sjalvt kunna hélla upp huvudet med en
cykelhjalm i lamplig storlek pa huvudet.
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Kontrollera regelbundet att barnet inte
vager mer an den rekommenderade
maxvikten.

Kontrollera samtliga skruvar och
forsdkra dig om att barnsatet ar
ordentligt fast i cykeln fore varje
anvandning.

Var noga med att bade du sjalv och
barnet alltid anvander godkanda
cykelhjalmar.

Cykla aldrig utan tillracklig belysning
monterad pa cykeln. Kontrollera att
baklyktan och de bakre reflexerna inte
ar dvertackta nar barnsatet ar monterat
pa en cykel.

Du maste kanske andra ditt satt att kliva
pa och av cykeln nar du anvander ett
barnsate. Det ar viktigt att téanka pa hur
du ska gora detta.

Innan du bérjar cykla bdr du varje gang
kontrollera att barnsatet inte hindrar
nagon viktig funktion pa cykeln, till
exempel dess bromsar eller styrning,
eller mojligheten att trampa ordentligt.

Anvand alltid selen och var noga med
att spanna fast barnet ordentligt.
Kontrollera att selen och fotremmarna
sitter fast i barnsatet och inte kan fastna
i ndgra rorliga delar, till exempel cykelns
hjul. Det ar lika viktigt att kontrollera
detta aven néar inget barn sitter i satet.

Kontrollera att barnets klader, skor,
leksaker eller kroppsdelar inte kommer
i kontakt med nagra av cykelns rérliga
delar, till exempel dess hjul, kablar

eller sadelfjadrar. Gor dessa kontroller
regelbundet i takt med att barnet vaxer.
Cykelns sadelfjadrar kan tackas over
med lampliga fiaderskydd.

Kontrollera att inga vassa delar, till
exempel fransade kablar, finns inom
rackhall for barnet.

Barnet i barnsatet behdver oftast ha
varmare klader an den som cyklar. Det
kan &ven vara praktiskt att anvanda
vattentata klader som skydd mot
ovantade regnskurar. Cykla aldrig under
daliga eller farliga forhallanden, till
exempel i kallt vader som kan leda till
att barnet far frostskador.

Kontrollera barnsatets temperatur,
framforallt under varma och soliga
dagar, innan du placerar barnet i satet.
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L&t aldrig barnsatet sitta kvar pa cykeln
nar du transporterar den pa en bil.
Luftstréommarna runt bilen kan skada
satet eller orsaka att det inte l&ngre
sitter fast lika val i cykeln, vilket i sin tur
kan ge upphov till olyckor.

Innan du anvander barnsatet bor du
kontrollera om det finns nagra nationella
lagar eller regler som galler transporter
av barn i cykelsaten.

UNDERHALL

Anvand endast ljummet tvalvatten
nar du rengor barnsatet. Tvattrad for
sittdynan finns pa dynan.

Kontakta narmaste Thule-aterforsaljare
om nagon del av barnsatet skadas eller
gar sonder.

VARNINGAR

Fast inte extra bagage eller utrustning
i barnsatet. Extra last bor fastas pa
cykelns framre del.

Andra inte produkten p& ndgot satt.

Cykeln kan f& férandrade kdregenskaper
med ett barn i barnsatet, framfoérallt

vad galler balansen, styrningen och
inbromsningar.

Lamna aldrig cykeln utan uppsikt nar
den &r parkerad och det sitter ett barn
i barnsatet.

Ladmna aldrig barnet i barnsatet nar
cykeln ar parkerad och endast vilar
pa sidostodet.

Anvand inte barnsatet om nagon av
dess delar ar trasig.

Om sékerhetsanvisningarna inte foljs
kan cyklisten eller barnet drabbas av
allvarliga skador eller dodsfall.

Ta inte bort nyckelringen: storleken

pa den minskar risken for kvavning om
ditt barn skulle raka stoppa nyckeln

i munnen.

Enligt ASTM F1625-00 ska bagage eller
tilloehor inte fastas i hallaren da det kan
leda till att hogsta tillatna lastkapacitet
oOverskrids och att stabiliteten minskar.
Den totalt tilldtna lastkapaciteten for
hallaren ar 18 kg.
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FORSIGTIG

Serg for at opbevare denne manual
sikkert, efter du har monteret
barnesaadet. Du eller andre brugere kan
fa& brug for den ved senere lejligheder.

Du skal sikre dig, at din cykel passer

til dette barnesaede. Hvis du har

nogen spargsmal, sa se venligst den
information, der fulgte med cyklen, eller
sporg cykelhandleren eller producenten
til rads.

Producenten er ikke ansvarlig for
skader, der matte opsta som felge af
anvendelse ud over, hvad der anbefales i
denne vejledning.

INSTALLATION

Ga ud fra tyngdepunktsmarkeringen,
og monter saedet sa langt fremme
som muligt. Maerket skal helst sidde
foran baghjulets aksel, men under
ingen omstaendigheder mere end
100 mm (3,94”) bag punktet lige over
baghjulets aksel.

Serg for, at beslagskruerne er strammet
helt til, og tjek dem jeevnligt.

Dette produkt er ikke egnet til brug pa
en knallert.

For at sikre optimal komfort og
sikkerhed for barnet skal du serge for,
at seedet ikke skraner fremad, sa barnet
kan glide ud af det. Ryglaenet skal helst
skrane let bagud.

Tiek, at alle cyklens dele fungerer
korrekt med saedet monteret.

STELMONTERET

Monter seedet som beskrevet i
produktvejledningen. Overhold stellets
maksimum- og minimumdiameter.

Kan ikke monteres pa cykler med
firkantede stel, trekantede stel eller
kulfiberstel eller geometri som pa
billedet.

Tijek maksimumbredde af bagagebacrer
i produktvejledningen.

STOLE TIL BAGMONTERING PA
BAGAGEBZARER

Stolen ma kun monteres pa en
bagagebaerer, der overholder ISO 11243
og har en lastkapacitet pa minimum
25 kg.
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Fastgor sikkerhedsstroppen pa
cykelstellet i henhold til instruktionen.

ANVENDELSE

Dette produkt er godkendt til barn

i alderen 9 maneder og op til 6 &r, med
en veegt pa 9-22 kg. Brug ikke saedet
til yngre barn, som er for sma til at
sidde sikkert, og sperg din laege, inden
du anvender saedet til barn under 1 ar.
Kar kun med bgrn, der kan sidde alene
i laengere tid ad gangen eller i hvert
fald, s& leenge cykelturen varer. Uanset
barnets alder skal barnet selv kunne
holde sit hoved oppe med en korrekt
tilpasset cykelhjem pa hovedet. Tjek
regelmaessigt, at barnet ikke overskrider
maksimalvaegten.

Far hver brug skal du tjekke alle skruer
for at sikre dig, at barnesaedet er
fastgjort korrekt pa cyklen.

Serg for, at bade du og barnet baerer
en godkendt cykelhjelm under kerslen.

Ker aldrig pa cykel efter markets
frembrud uden godkendte lygter. Serg
for, at de bagerste reflekser eller baglys
ikke er tildaekket, nar du anvender et
barnesaade pa cyklen.

Tilstedevaerelsen af et barnesaede kan
kraeve, at du eendrer den made, du
stiger af og pa cyklen. Veer venligst
opmeaerksom pa dette.

Inden du kerer af sted, skal du hver
gang sikre, at barnesaedet ikke kommer
i vejen for bremser, pedaler eller styr.

Brug altid selen, og serg for, at den er
korrekt fastgjort omkring barnet. Sarg for,
at selen og fodremmene ikke er lgse eller
kan komme i klemmme i bevaegelige dele
sasom hjulene. Dette gaelder ogsa, nar du
anvender cyklen uden et barn i saedet.

Serg for, at barnets tgj, sko, legetgj eller
kropsdele ikke kommer i kontakt med
nogen af cyklens bevaegelige dele,
sasom hjul, kabler og saddelfjedrer.
Tjek dette regelmaessigt, efterhdnden
som barnet vokser. Saddelfjedrer kan
eventuelt daekkes med en passende
fiederbeskyttelse.

Serg for, at der ikke er nogen
skarpe genstande inden for barnets
raekkevidde, f.eks. flossede kabler.

Barnet i barnesaedet har ofte brug for
at vaere varmere klaadt pa end cyklisten.
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For at beskytte jer begge mod uventet
regn er vandtaet beklaedning en god
ide. Korr aldrig under barske eller farlige
forhold som kraftig frost, der kunne give
barnet forfrysninger.

Tjek saedets temperatur, inden du
seetter barnet i det, saerligt pa varme,
solrige dage.

Fjern barneseedet, nar du transporterer
cyklen pa en bil. Vinden kan fordrsage
skader pa seedet eller rive det Igs fra
cyklen, hvilket kan resultere i en ulykke.

Tjek inden anvendelse, om der er
nogen nationale love eller regler, der
geelder specielt for transport af barn
pa cykelsaeder.

VEDLIGEHOLDELSE

Barnesaedet rengeres med lunkent
saebevand. Se vaskeanvisningen pa
siddepuden angaende rengaring af
denne.

Kontakt venligst din naermeste
Thule-forhandler, hvis nogen del af
barnesaadet er beskadiget eller defekt.

ADVARSLER

Monter ikke ekstra bagage eller udstyr
pa barnesaedet. Eventuel ekstra bagage
eller udstyr anbringes bedst foran pa
cyklen.

Produktet ma ikke aendres eller tilpasses
pa nogen made.

Cyklen kan opfaere sig anderledes
med et barn i seedet, isaer hvad angar
balance samt styre- og bremsefunktion.

Efterlad aldrig cyklen parkeret uden
opsyn med et barn i seedet.

Efterlad aldrig barnet i saedet,
nar cyklen er parkeret og kun stottet
af en stettefod.

Brug ikke saedet, hvis en del af det
er i stykker.

Manglende overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne kan fare til
alvorlige skader eller ded for barnet eller
cyklisten.

Den monterede ngglering ma ikke
fiernes. Dens starrelse minimerer
risikoen for kvaelning, hvis et barn
kommer til at sluge den.

Ifolge ASTM F1625-00, ma der ikke
fastgores noget yderligere bagage eller
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tilbehor til bagagebaereren, da det kan
overskride den maksimale lastgraense
og forringe stabiliteten. Den totale
lastgraense for bagagebacreren er 18 kg
(40Ib).

FORSIKTIG

Ta vare pa denne brukerveiledningen
nar du har montert barnesetet. Du eller
andre brukere kan ha behov for & se

i den senere.

Sjekk at sykkelen kan brukes sammen
med dette barnesetet. Dersom du har
spgrsmal, kan du se i informasjonen som
folger med sykkelen, eller du kan sperre
sykkelforhandleren eller produsenten.

Produsenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader som skyldes bruk
utover det som er anbefalt i denne
brukerveiledningen.

MONTERING

Finn balansepunktmerket og monter
setet sa langt fremme som mulig.
Balansepunktmerket bar vaere foran
bakhjulsakslingen og under ingen
omstendighet lenger bak enn 100 mm
(3,94 tommer), malt i forhold til den
loddrette forlengelsen av akslingen.

Sjekk regelmessig at brakettskruene er
strammet godt til.

Dette produktet egner seg ikke for bruk
pa mopeder.

Av hensyn til barnets komfort og
sikkerhet ma barnesetet ikke skrane
nedover framover, slik at barnet kan gli
ut av det. Ryggstetten bar skrane svakt
bakover.

Sjekk at sykkelen fungerer som den skal
nar barnesetet er montert.

RAMMEMONTERT

Monter setet slik det beskrives

i produkthandboken, og vaer obs pa
maksimum og minimum rammediameter.

Barnesetet kan ikke monteres pa sykler
med firkantede rammer, trekantede
rammer, karbonfiber-rammer eller
rammeformene som er vist pa bildet.
Sjekk produkthandboken for
informasjon om maksimal bredde pa
bagasjebrettet.

BAKSETER SOM FESTES PA
BAGASJEBRETT

Barnesetet skal kun monteres pa
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bagasjebrett som innfrir ISO 11243 og
har en lastekapasitet pa minst 25 kg.

Fest sikkerhetsstroppen pa
sykkelrammen i trdd med instruksjonene.

BRUK

Dette produktet er godkjent for barn
fra 9 maneder til 6 &r, med en vekt pa
9-22 kg. Ikke bruk barnesetet til barn
som er for sma. Radfer deg med en
barnelege for du bruker setet til et barn
som er under 1ar gammelt. Bruk setet
kun til barn som er i stand til & sitte uten
stotte over lengre tidsperioder. Barnet
ma som minimum veere i stand til &
sitte uten stgtte under hele sykkelturen.
Uansett alder ma barnet kunne holde
hodet oppe mens det har pa seg en
sykkelhjelm av korrekt storrelse. Sjekk
regelmessig at barnet ikke overskrider
maksimumsvekten.

Sjekk alle skruer far hver bruk for
a serge for at barnesetet er trygt festet
til sykkelen.

Under sykkelturen ma bade du og
barnet ha pa godkjente sykkelhjelmer.

Sykle aldri om kvelden uten tilstrekkelig
med lys pa sykkelen. Dekk ikke til de
bakre refleksene eller baklyset nar du
bruker barnesetet pa en sykkel.

Nar det er montert barnesete pa
sykkelen, ma du kanskje endre hvordan
du stiger pa eller gar av sykkelen.

Vaer ekstra oppmerksom pa dette.

Sjekk for hver tur at det pamonterte
barnesetet ikke hindrer bremser, pedaler
eller styring.

Bruk alltid festeselen, og sjekk at det

er korrekt festet til barnet. Sjekk at
festeselen og fotstroppene ikke er lgse
eller kan vikle seg inn i bevegelige deler
som for eksempel hjulene. Dette gjelder
0gsa nar du bruker sykkelen uten barn

i setet.

Sjekk at barnets klaer, sko, leker eller
kroppsdeler ikke kommer i kontakt med
bevegelige deler pa sykkelen (f.eks.

hjul, vaiere og setefjaer). Sjekk dette
regelmessig etter som barnet vokser til.
Setefjaerene kan dekkes til med et egnet
fjaerdeksel.

Sjekk at det ikke finnes skarpe
gjenstander (feks. frynsete kabler)
innenfor barnets rekkevidde.
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Et barn som transporteres i setet, vil
ofte ha sterre behov for varme klaer
enn syklisten. Det kan vaere lurt & bruke
vanntette ytterklaer i tilfelle det skulle
begynne & regne. Sykle aldri i uvaer eller
under forhold som kan veere farlige for
barnet (feks. ved kaldt vaer der barnet
risikerer frostskader).

Sjekk temperaturen i setet for du setter
barnet i det. Dette er saerlig viktig pa
varme, solfylte dager.

Ta av barnesetet nar du transporterer
sykkelen pa en bil. Luftturbulens kan
skade setet eller Igsne fester, noe som
kan fare til ulykker.

Far du tar i bruk barnesetet, bar du
sjekke eventuelle nasjonale lover eller
forskrifter som gjelder transport av barn
i barnesete pa sykkel.

VEDLIKEHOLD

Rengjer barnesetet med lunket
sdpevann (se den separate
rengjoringsveiledningen for polstringer).

Kontakt neermeste Thule-forhandler
dersom en del av barnesetet blir skadet
eller gdelagt.

ADVARSLER

|kke fest ekstra bagasje eller utstyr til
barnesetet. All ekstra vekt ber festes
foran pa sykkelen.

Ikke utfer noen form for endringer pa
produktet.

Sykkelen kan oppfere seg annerledes
(saerlig med tanke pa balanse, styring
og bremsing) nar det sitter et barn i
barnesetet.

La aldri sykkelen sta uten tilsyn mens
det sitter et barn i barnesetet.

Aldri la barnet sitte igjen i setet
nar sykkelen star parkert med bare
fotstetten som stotte.

Ikke bruk setet dersom en del av det
er gdelagt.

Dersom disse sikkerhetsanvisningene
ikke falges, kan barnet eller syklisten
risikere alvorlige eller livstruende skader.
Ikke fiern den tilkoblede nakkelringen.
Starrelsen pa nokkelringen reduserer
barnets risiko for kvelning ved svelging.
I henhold til ASTM F1625-00 skal ikke
ekstra bagasje eller tilbehor festes til
barnesetet, da dette kan overskride
lastgrensen og redusere stabiliteten.
Total lastgrense for barnesetet er 18 kg.
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VAARA

Pida tdma opas tallessa lastenistuimen
asentamisen jalkeen. Oppaasta voi olla
apua mydhemmin sinulle tai muille
kayttajille.

Varmista, etta polkupyorasi on
vhteensopiva taméan lastenistuimen
kanssa. Jos sinulla on kysyttavaa,
tarkista polkupydran mukana toimitetut
tiedot tai ota yhteytta polkupyédran
myyjaan tai valmistajaan.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat tassa oppaassa annettujen
suositusten vastaisesta kaytosta.

ASENNUS

Painopisteen keskikohta on merkitty
istuimeen. Asenna istuin niin eteen

kuin se on mahdollista. Painopisteen
keskikohtamerkin tulisi olla takarenkaan
akselin etupuolella ja se ei saa

missaan tapauksessa olla yli 100 mm
takarenkaan akselia taaempana.

Varmista, etté kiinnikkeen ruuvit on
kiristetty kunnolla, ja tarkista ne usein.

Tama tuote ei sovellu asennettavaksi
mopoon.

Jotta lapsen asento olisi optimaalinen
ja mukava, varmista, ettei istuin

vietd eteenpain. Muutoin lapsi liukuu
istuimelta. Ihanteellisinta on, jos
selkanoja viettda hieman taaksepain.

Tarkista, ettad kaikki polkupydran

osat toimivat oikein istuimen ollessa
kiinnitettyna.

RUNKOON ASENNETTAVA

Asenna istuin sen kayttdbohjeessa
kuvatulla tavalla. Kiinnita
erityishuomiota rungon vahimmais-

ja enimmaishalkaisijaan.

Istuinta ei voi asentaa polkupyoriin,
joiden runkoputket ovat nelikulmaiset
tai kolmionmuotoiset tai joissa on
hiilikuiturunko, eiké oheisessa kuvassa
esitettyihin runkomuotoihin.

Tarkasta taakkatelineen enimmaisleveys
tuotteen kayttdbohjeesta.
TAAKKATELINEESEEN KIINNITETTAVAT
TAKAISTUIMET

Asenna istuin vain taakkatelineeseen,
jolla on ISO 11243 -hyvaksynté ja
vahintaan 25 kg:n kuormakapasiteetti.
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Kiinnita turvahihna polkupydran
runkoon ohjeiden mukaisesti.

KAYTTO

Tama tuote on hyvaksytty 9 kk

- 6 vuotta vanhoille, 9-22 kg:n
painoisille lapsille. Alg kuljeta
istuimessa lilan nuoria lapsia. Kysy
neuvoa lastenlaakarilta ennen alle
vuoden vanhan lapsen kuljettamista
istuimessa. Kuljeta vain lapsia,

jotka pystyvat istumaan pitkaan
omatoimisesti (vahintaan pyodramatkan
ajan). 1asta riippumatta lapsen on
kyettava pitdmaan paansa pystyssa
oikeankokoinen pyorailykypara
paassaan. Tarkista saannollisesti, ettei
lapsi ylita sallittua enimmaispainoa.

Tarkasta ennen kayttoa, ettd lastenistuin
on kiinnitetty tukevasti polkupydraan
kaikilla ruuveilla.

Kayta aina ajaessasi hyvaksyttya
pyorailykyparaa ja pue aina kypara
myos lapselle.

Al& aja polkupyéralla disin ilman riittavaa
valaistusta. Ala peita lastenistuimella
polkupyoran takaheijastimia tai
takavaloa.

Lastenistuin voi edellyttaa, ettd muutat
tapaa, jolla nouset polkupydran paalle

ja pois sen paalta. Kiinnita erityista
huomiota tahan.

Varmista aina ennen liikkeelle 1&htemista,
ettd lastenistuin ei haittaa jarruttamista,
polkemista eika ohjaamista.

Kayta aina valjaita ja varmista, etta
asetat ne oikein lapsen paalle. Varmista,
etteivat valjaat ja jalkahihna ole 16ysalla
ja etteivat ne voi joutua kosketuksiin
liikkuvien osien, kuten renkaiden kanssa.
Tama koskee myds tilanteita, joissa ajat
polkupyodralla ilman lasta istuimessa.

Varmista, etteivat lapsen vaatteet,
kengat, lelut tai ruumiinosat paase
kosketuksiin polkupyéran liikkkuvien
osien (kuten renkaiden, kaapeleiden tai
satulan jousien) kanssa. Tarkista tdma
saanndllisesti lapsen kasvaessa. Satulan
jouset voi peittaa asianmukaisella
jousisuojuksella.

Varmista, ettei lapsen lahella ole teravia
esineitd, kuten hankautuneita kaapeleita.

Paikallaan istuva lapsi on puettava
[ampimammin kuin pyorailija. Sateen
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varalta mukana kannattaa pitaa
sadetta pitavia vaatteita. Ala koskaan
aja epasuotuisissa tai vaarallisissa
olosuhteissa, kuten niin kylméassa, etta
lapsi voi altistua paleltumille.

Tarkista istuimen l1&mpdtila ennen lapsen
asettamista siihen, erityisesti kuumalla ja
aurinkoisella saalla.

Irrota lastenistuin, kun kuljetat
polkupyodraa autolla. llmavirta voi
vahingoittaa istuinta tai heikentaa
sen kiinnitysta, mista voi aiheutua
vaaratilanteita.

Tarkista ennen kayttda, onko lapsen
kuljettamisesta polkupyoéralla
lastenistuimessa paikallisia séaddksia
tai maarayksia.

YLLAPITO

Kayta lastenistuimen puhdistamiseen
vain haaleaa saippuavettd. Pehmusteen
VoI pests siing olevien pesuohjeiden
mukaisesti.

Jos jokin lastenistuimen osa vaurioituu
tai rikkoutuu, ota yhteyttd lahimpaéan
Thule-jalleenmyyjaan.

VAROITUKSET

Al& kiinnita ylimaaraisia tavaroita tai
varusteita lastenistuimeen. Lisdkuorma
kannattaa sijoittaa polkupyodrén
etupuolelle.

Ald muokkaa tuotetta milldan tavalla.

Polkupyora saattaa toimia eri tavoin
lastenistuimen ollessa asennettuna.
Vaikutus voi ngkya erityisesti pyoran
tasapainossa, ohjattavuudessa ja
jarrutuksissa.

Al koskaan jata polkupyoraa
valvomatta lapsen ollessa istuimessa.

Ala koskaan jata lasta istuimen, kun
polkupyodra on pysakoityna pelkén
jalkatuen varassa.

Ala kayta istuinta, jos jokin sen osa on
rikkoutunut.

Turvaohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa vakavien
vammojen tai kuolemanvaaran lapselle
tai pyorailijalle.

Ala irrota kiinnitettya avainrengasta. Sen
koko vahentaa tukehtumisen vaaraa.
ASTM F1625-00 -turvallisuusstandardin
mukaisesti telineeseen ei pida
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kiinnittdd muita matkatavaroita

tai lisdvarusteita, silld ne voivat
ylittdd kuormitusrajoituksen ja
heikentaa vakautta. Telineen
enimmaiskuormitusrajoitus on 18 kg.

VARUD

Passadu ad geyma pessa handbok

& 6ruggum stad eftir ad pu setur
hjolasaetid upp. PU eda adrir notendur
geetud purft hana til sidari nota.

Gakktu ur skugga um ad hjolio pitt sé
samhaefanlegt vid petta barnasaeti.
Ef einhverjar spurningar vakna skaltu
athuga upplysingarnar sem fylgja
med hjolinu eda spyrija sdluadila eda
framleidanda hjolsins.

Framleidandinn ber enga dbyrgd

4 tjoni sem verdur vegna annarrar
notkunar en peirrar sem er lyst i pessari
eigendahandbok.

UPPSETNING

Finndu pyngdarpunktinn og settu saetid
upp eins langt fram og haegt er. Best
veeri ad pessi punktur veeri fyrir framan
oxul afturhjolsins, en ekki undir neinum
kringumstaedum meira en 100 mm
(3,94”) fyrir aftan punktinn sem er beint
fyrir ofan oxul afturhjolsins.

Gakktu ur skugga um ad skrufur séu
hertar ad fullu og athugadu peaer oft.

Varan hentar ekki til notkunar & létt
bifhjol.

Fyrir hamarkspasgindi og -6ryggi skal
passa ad saetid hallist ekki fram, svo ad
haetta sé & ad barnid renni Ur pvi.

Athugadu ad allir hlutar reidhjolsins virki
rétt med saetid uppsett.

UPPSETT A GRIND

Festu seetid eins og lyst er |
voruhandbokinni. Hugadu ad hdmarks-
og ldagmarkspvermali grindarinnar.

Ma ekki setja upp a reidhjol med
ferkantadar, prinyrndar eda
kolefnistrefjagrindur eda umfang, i
samraemi vid myndina.

Athugadu voruhandbokina vegna
hamarksbreiddar farangursbera.

AFTURSATI TIL FESTINGAR A
FARANGURSBERA

B10O

co
Cl

C2

C3

C4

C5

(&%)

C7

c8

C9

Settu saetid adeins upp a farangurbera
sem samraemist ISO 11243 og er med
burdargetu ad ldagmarki upp & 25 kg.

Festu 6ryggisdlina vid hjolagrindina i
samraemi vid leidbeiningar.

NOTKUN

pessi vara er sampykkt fyrir born fra 9
manada og allt ad 6 ara aldri, sem vega
9-22 kg (20-48,5 Ibs). Berdu ekki barn
sem er of ungt og rédfaerdu pig avallt
vid barnalaekni adur en flutt er barn
undir 1 ars aldri. Berdu adeins bdrn sem
geta setid an studnings i lengri tima,
ad minnsta kosti jafn lengi og daetlud
hjolaferd stendur. Barnid verdur ad
geta haldid hofdi og klaedst hjolahjalmi
i réttri staerd, ohad aldri. Athugadu
reglulega ad barnid fari ekki fram yfir
hamarkspyngdina.

Athugadu allar skrufur fyrir hverja
notkun, til ad sannprdfa ad barnasaetid
sé tryggilega fest vid reidhjolid.
Passadu ad baedi pu og barnid klaedist
vidurkenndum hjoélahjalmum & medan
hjolaferdinni stendur.

Notadu reidhjolid aldrei ad kvoldi til an
videigandi lysingar. Hyldu afturglitaugun
eda afturljosin ekki pegar barnasaeti er
notad a reidhjolio.

Notkun & barnastdl & reidhjol kann ad
krefjast pess ad pu breytir pvi hvernig
bu stigur & eda af reidhjoli. Veittu pessu
sérstaka athygli.

Fyrir hverja hjolreidaferd skal tryggja ad
uppsett hjolasaetid trufli ekki hemlun,
fotstig eda styri.

Notadu beislid alltaf og gakktu ur
skugga um ad pu festir pad rétt utan um
barnid. Tryggdu ad beislid og fotbdndin
séu ekki laus eda geetu fest i hlutum

a hreyfingu, eins og hjolunum. petta a
einnig vid pegar pu notar reidhjolid an
pess ad barn sitji i saetinu.

Passid ad fot barnsins, skor, leikfong
eda likamshlutar komist ekki i snertingu
vid neina hluti reidhjolsins sem eru

a hreyfingu, eins og hjolin, virana og
hnakkgormana. Athugid petta reglulega
eftir pvi sem barnid staekkar. Haegt er
ad hylja hnakkgormana med videigandi
gormavorn.

Tryggid ad pad séu engir beittir hlutir
innan seilingar barnsins, t.d. trosnadar
leidslur.

5560038001



Cl10

Cn

Ci2

Cil3

D.0
Dl

D2

E.O
El

E2
E.3

E4

ES5

E.6

E7

ES8

E9

Sitjandi barnid parf oft hlyrri fot

en hjolreidamadurinn. Til ad verja

ykkur baedi fyrir dvaentri rigningu

er skynsamlegt ad hafa med sér
vatnsheld fot. Hjolid aldrei i dblidum eda
haettulegum adstaedum, eins og koldu
vedri sem getur valdid pvi ad barnid
verdi fyrir kali.

Athugadu hitastig saetisins adur en pu
setur barnid i pad, sérstaklega & heitum
0g solrikum dégum.

Fjarlaegdu barnasaetid pegar reidhjolid
er flutt & bil. Ordi { lofti kann ad skemma
seetid eda losa festingar a pvi, sem gaeti
valdid slysi.

Fyrir notkun skal athuga hvort pad séu
einhver innlend 16g og reglugerdir sem
eiga sérstaklega vid um hjdlreidar med
barn i barnasaeti.

VIDHALD

Adeins skal nota volgt sapuvatn

til ad hreinsa barnaseaetid. Sja
pvottaleidbeiningar & aklaedinu til ad
hreinsa aklaedid

Ef einhver hluti barnasaetisins er
skemmdur eda brotinn skal hafa
samband vid naesta séluadila Thule.

VIDVARANIR

Festid ekki aukafarangur eda bunad vid
barnaseaetid. Allt aukahlass er best ad
festa vid framhluta reidhjolsins.

Breytid vorunni ekki @ neinn hatt.

Reidhjolid kann ad haga sér & annan
hatt med barn i seetinu, sérstaklega
vardandi jafnvaegi, styringu og hemlun.

Hafid reidhjolid aldrei eftirlitslaust med
barnid i saetinu.

Hafid barnid aldrei eftirlitslaust i saetinu
pbegar reidhjolid er kyrrstaett og einungis
stutt af standara.

Notid ekki saetid ef einhver hluti pess er
brotinn.

Misbrestur & pvi ad fylgja
oryggisleidbeiningum getur leitt til
alvarlegra meidsla eda dauda barns eda
hjolreidamanns.

Fjarlaegdu ekki vidfestan lyklahring,
staerd hans dregur uUr haettunni a pvi ad
barnid kafni ef hann er innbyrtur.
Samkvaemt ASTM F1625-00 skulu
vidbotarfarangur eda aukabunadur
ekki vera fest vid berann, par sem hann
getur farid yfir dlagsmork og dregid ur
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stoduleika. Heildaralagsmork berans eru
18 kg (40Ib).
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TAHELEPANU

Kui olete lasteistme jalgrattale
paigaldanud, hoidke see juhend
turvalises kohas alles. Teil voi teistel
kasutajatel voib seda edaspidi vaja
minna.

Veenduge, et teie jalgratas sobib selle
lasteistmega kasutamiseks. Kui teil on
kUsimusi, lugege jalgrattaga kaasas
olnud teavet voi pdodrduge jalgratta
edasimUUja voi tootja poole.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis
tulenevad sellest, et toodet ei kasutata
selles juhendis soovitatud viisil.

PAIGALDUS

Leidke raskuskeskme té&his ja paigaldage
iste nii kaugele ette, kui voimalik.

See tahis peaks jagédma tagaratta telje
ette, kuid mitte mingil juhul tagaratta
vertikaalteljest kaugemale kui 100 mm
(3,94").

Veenduge, et klambri kruvid on
tugevasti kinni ja kontrollige neid
regulaarselt.

See toode ei sobi kasutamiseks
mopeedidel.

Lapse optimaalse mugavuse ja
turvalisuse tagamiseks veenduge, et iste
poleks ettepoole kaldu, nii et laps voiks
sellest valja libiseda. Seljatugi peaks
olema veidi tahapoole kaldu.

Kontrollige, et koik jalgratta funktsioonid
toodtavad digesti, kui iste on paigaldatud.

RAAMILE PAIGALDATAV

Paigaldage iste tootejuhendis kirjeldatud
viisil. Poorake tahelepanu maksimaalsele
ja minimaalsele raami diameetrile.

Lasteistet ei saa paigaldada nelikant-
voi kolmkanttoruga raamidele,
stsinikraamidele ega muu kujuga
raamidele pildi jargi.

Kontrollige pakiraami maksimumlaiust
tootejuhendist.

ISTME KINNITAMINE PAKIRAAMILE
Paigaldage iste ainult pakiraamidele, mis
vastavad standardile ISO 11243 ja mille
minimaalne kandevdime on 25 kg.
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Kinnitage turvarinm rattaraami ktlge
vastavalt juhisele.

KASUTAMINE

See toode on heaks kiidetud 9 kuu
kuni 6 aasta vanuste 9-22 kg laste
séidutamiseks. Arge séidutage
sellega liiga vaikest last ja enne,

kui transpordite alla T-aastast last,
konsulteerige alati lastearstiga.
Soéidutage ainult lapsi, kes suudavad
pikema aja jooksul (vahemalt plaanitud
jalgrattamatka aja) istuda teiste
abita. Vanusest séltumata peab laps
saama Oige suurusega jalgrattakiivrit
kandes hoida pead pusti. Kontrollige
regulaarselt, et lapse kaal ei Uletaks
suurimat lubatud kaalu.

Enne iga kasutamist vaadake Ule kdik
kruvid, et kontrollida, kas lasteiste on
ratta kulge turvaliselt kinnitatud.

Séidu ajal peate nii teie kui ka teie

laps kandma nouetele vastavat
jalgrattakiivrit.

Arge kunagi séitke &dsel jalgrattaga,
kui pole piisavalt valgust. Kui kasutate
jalgrattal lasteistet, &rge katke tagumisi
helkureid ega tagatuld kinni.

Kui jalgrattale on paigaldatud lasteiste,
peate vbib-olla muutma jalgrattale

istumise ja jalgrattalt maha tulemise viisi.

Poorake sellele erilist tahelepanu.

Enne iga soitu veenduge, et paigaldatud
jalgrattaiste ei hairi pidurdamist,
pedaalimist ega juhtimist.

Kasutage alati turvarihmu ja veenduge,
et kinnitate need lapse Umber digesti.
Veenduge, et turvarihnmad ja jalarihmad
pole liiga I6dvalt kinnitatud ega jaaks
liikuvate osade (nt rataste) vahele kinni.
See kehtib ka siis, kui kasutate jalgratast
ilma lapseta.

Veenduge, et lapse riided, jalandud,
manguasjad ega kehaosad ei puutuks
kokku jalgratta liikuvate osadega (nt
rataste, rehvide voi sadulavedrudega).
Kontrollige seda lapse kasvamise ajal
regulaarselt. Sadulavedrud saab katta
sobiva vedrukaitsega.

Veenduge, et lapse kaeulatuses poleks
teravaid objekte (nt kulunud trosse).

Lasteistmel istuvale lapsele tuleb sageli
panna selga soojemad riided kui juhile.
Ootamatu vihma kaitseks tasuks kanda
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veekindlaid riideid. Arge kunagi séitke
karmides voi ohtlikes oludes, naiteks
ktlma ilmaga, kui laps voib saada
kUlmakahjustusi.

Enne kui asetate lapse istuma,
kontrollige istme temperatuuri

(eriti kuumal ja paikselisel paeval).

Kui soovite jalgratast transportida
autoga, eemaldage lasteiste.
Ohuturbulents véib istet kahjustada voi
selle kinnitusi lddvendada ja pohjustada
onnetuse.

Kontrollige enne kasutamist, kas

lapse sdidutamist jalgratta lasteistmel
reguleerivad mingid kohalikud seadused
voi eeskirjad.

HOOLDUS

Kasutage lasteistme puhastamiseks
ainult leiget seebivett. Polstri
puhastamiseks lugege polstril olevaid
pesemisjuhiseid.

Kui lasteistme moni osa saab kahjustada
voi 1dheb katki, podrduge lahima Thule
edasimUUja poole.

HOIATUSED

Arge kinnitage lasteistmele lisakoormat
voi -varustust. Kogu lisakoorem tuleks
kinnitada jalgratta esiosale.

Arge muutke toodet mingil viisil.

Kui laps istub lasteistmel, voib jalgratas
tavalisest teistmoodi kaituda, eriti

mis puudutab tasakaalu, juhtimist ja
pidurdamist.

Arge kunagi jatke jalgratast
jarelevalveta, kui pargite jalgratta ja laps
istub istmel.

Arge kunagi jatke last istmele istuma,
kui jalgratas on pargitud ja toetub ainult
tugijalale.

Arge kasutage lasteistet, kui moni selle
osa on katki.

Turvanduete rikkumine voib pdhjustada
lapsele voi juhile tosiseid vigastusi voi
|6ppeda surmaga.

Arge eemaldage kinnitatud
votmerdngast, selle suurus on selline,
mis vahendab lambumisohtu, kui laps
selle juhuslikult alla neelab.

Vastavalt ASTM F1625-00-le ei tohiks
pakiraamile kinnitada taiendavat
pagasit ega tarvikuid, kuna need voivad
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Uletada suurimat lubatud koormust ja
vahendada stabiilsust. Pakiraami suurim
lubatud koormus on 18 kg.

UZMANIBU!

Gadajiet, lai ST rokasgramata péc
velosipéda sédekla uzstadisanas tiktu
glabata drosa vieta. Jums vai citiem
lietotajiem var rasties vajadziba to
izmantot vélak.

Parliecinieties, vai jusu velosipéds ir
saderigs ar $o bérnu sédekli. Ja jums
rodas kadi jautajumi, parbaudiet
velosipéda komplektacija ieklauto
informéaciju vai sazinieties ar velosipéda
pardevéju vai razotaju.

Razotajs neatbild par kaitéjumu, ja

tas radies tadas lietoSanas dé|, kas
neatbilst $aja pasnieka rokasgramata
aprakstitajai lietosanai.

UZSTADISANA

Nosakiet gravitacijas atzimes centru un
uzstadiet sédekli péc iespéjas talak uz
priekSpusi. Ir ieteicams novietot sédekli
ta, lai atzime bltu aizmuguréja ritena
ass priekspuse, bet nekada gadijuma
ne talak par 100 mm (3,94 collam) aiz
aizmuguréja ritena ass verikala punkta.

Gadajiet, lai skavas skrives bltu ciesi
pievilktas, un regulari tas parbaudiet.

Sis produkts nav piemérots uzstadisanai
uz mopéda.

Lai nodrosinatu optimalu bérna
komfortu un drosibu, gadajiet, lai
sédeklis nebltu sagazies uz prieksu

(jo bérns no ta var izslidét). Ir ieteicams
aizmugures atzveltni nedaudz atliekt
uz aizmuguri.

Parbaudiet, vai péc sedekla
uzstadisanas visas velosipéda dalas
darbojas pareizi.

UZSTADISANA UZ RAMJA

Uzstadiet sédekli atbilstosi
noradijumiem produkta rokasgramata.
Pievérsiet uzmanibu maksimalajam

un minimalajam velosipéda ramija
diametram.

Produktu nedrikst uzstadit
velosipédiem, kuriem ir kvadratveida,
trisstlrveida, oglekla skiedru (karbona)
ramis vai geometrija, kas noradita attéla.
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Velosipéda bagaznieka maksimalo
pielaujamo platumu skatiet produkta
rokasgramata.

AIZMUGUREJIE SEDEKLI, KURUS
VAR PIESTIPRINAT PIE VELOSIPEDA
BAGAZNIEKA

Uzstadiet sédekli tikai pie tada
velosipéda bagaznieka, kas atbilst
standartam ISO 11243 un kura
kravnesiba ir ne mazaka par 25 kg.

Piestipriniet drosibas siksnu
pie velosipéda ramja atbilstosi
noradijumiem.

LIETOSANA

Sis produkts ir apstiprinats lietosanai
bérniem no 9 ménesu lidz 6 gadu
vecumam (bérna svars: 9-22 kg
(20-48,5 marcinas)). Neparvadajiet
Saja sédekli bérnu, kura vecums ir
mazaks par Seit noradito, un, pirms
parvadajat bérnu, kurs nav sasniedzis

1 gada vecumu, noteikti sazinieties ar
pediatru. Parvadajiet tikai tadus bérnus,
kuri spéj ilgstosi sedét bez palidzibas —
vismaz planota velobrauciena ilguma.
Neatkarigi no vecuma bérnam ir

jaspéj noturét galvu, kad tam ir uzlikta
atbilstosa izméra velosipédista kivere.
Regulari parbaudiet, vai bérna svars
neparsniedz noteikto maksimalo svaru.

Pirms katras lietosanas parbaudiet
visas skrves, lai parliecinatos, vai
bérna sédeklis ir drosi piestiprinats pie
velosipéda.

Brauciena laika gan jums, gan bérnam
ir jalieto lietosanai apstiprinata
velosipédista kivere.

Nekada gadijuma nebrauciet ar
velosipédu diennakts tumsaja laika, ja
nav uzstadits piemérots apgaismojums.
Ja piestiprinat velosipédam bérna
sédekli, neaizsedziet aizmuguré esosos
atstarotajus vai apgaismojumu.

Ja velosipédam piestiprinasiet bérnu
sédekli, iesp&jams, bls jamaina veids,
k& uzkapt un nokapt no velosipéda.
Pievérsiet tam papildu uzmanibu.
Pirms katra brauciena parliecinieties,
vai piestiprinatais velosipéda sédeklis
netraucé bremzét, mities vai stdrét.
Vienmér lietojiet drosibas jostas
un parliecinieties, vai bérns tajas ir
nostiprinats pareizi. Parbaudiet, vai
23
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jostas un kaju siksnas nav kluvusas
valigas un nevar tikt ierautas kustigajas
dalas, pieméram, ritenos. Tas attiecas
art uz gadijumiem, kad velosipédam ir
piestiprinats sédeklis, bet bérns netiek
parvadats.

Gadajiet, lai nekadas velosipéda
kustigajas dalas (pieméram, ritenos,
vados un sédekla atsperés) neiek|Utu
bérna apgérbs, apavi, rotallietas

vai kermena dalas. Bérnam klGstot
vecakam, to regulari parbaudiet.
Sédekla atsperes var nosegt ar
atbilstosu atsperu aizsargu.

Gadajiet, lai bérnam nebltu
aizsniedzami asi priekSmeti, pieméram,
valéji kabeli.

Bérnam, kurs séz sedekKli, biezi ir
nepieciesams siltaks apgérbs neka pasam
braucéjam. Lai aizsargatu gan sevi, gan
bérnu no neparedzétas lietusgazes, ir
ieteicams valkat Gdensdrosu apgérbu.
Nekad nebrauciet nelabveéligos vai
pistamos laikapstaklos, pieméram,
aukstuma — bérns var gut apsaldéjumus.

Pirms sédinat bérnu sédekli, parbaudiet
bérnu sédekla temperatru - jo 1pasi
karstas, saulainas dienas.

Pirms velosipéda parvadasanas
automasina nonemiet bérnu

sédekli. Automasinas stposanas var
sabojat sédekli vai padarit valigakus
stiprindjumus, kas savukart var izraisit
negadijumu.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai pastav
jebkadi valsts tiestbu akti vai noteikumi
attieciba uz bérna parvadasanu
velosipéda bérnu sédeklr.

APKOPE

Bérnu sedek|a tirisanai izmantojiet

tikai remdenu ziepjadeni. Lai iztiritu
polsteréjumu, skatiet uz ta sniegtos
mazgasanas noradijumus.

Ja kada bérnu sédekla dala ir bojata
vai salauzta, sazinieties ar tuvako Thule
izplatitaju.

BRIDINAJUMI

Nepievienojiet bérnu sédeklim nekadu
papildu bagazu vai aprikojumu. Jebkadu
papildu bagazu ir ieteicams pievienot
velosipéda priekspusé.

Nekada veida neparveidojiet produktu.
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Parvadajot sédekli bérnu, brauksana ar
velosipédu var atskirties no brauksanas
parastos apstaklos (jo Tpasi var atskirties
[ldzsvara noturésana, stGrésana un
bremzésana).

Nekad neatstajiet velosipédu bez
uzraudzibas, ja sédekli séz bérns.

Nekad neatstajiet velosipédu bez
uzraudzibas, atbalstot to tikai uz
atbalsta kajinas, ja sédekli séz bérns.

Nelietojiet sédekli, ja ir sallzusi kada
no ta dalam.

Drosibas noradijumu neievérosana var
radit nopietnus ievainojumus vai izraisit
bérna vai velosipéda vaditaja navi.

Nenonemiet piestiprinato atslégas
gredzenu — ta lielums samazina bérna
nosmaksanas risku atslégas norisanas
gadijuma.

Saskana ar ASTM F1625-00 turétajam
nedrikst piestiprinat papildu bagazu

vai piederumus, jo tie varétu parsniegt
kravnesibas ierobezojumu un pasliktinat
stabilitati. Turétaja kopéjas kravnesibas
ierobezojums ir 18 kg (40 méarcinas).
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Pritvirtine dviracio kédute, laikykite §j
vadovg saugioje vietoje. Jo gali prireikti
jums arba kitiems naudotojams ateityje.
|sitikinkite, kad dviratis suderinamas

su vaiko kédute. ISkilus bet kokiems
klausimams, perzitrékite kartu su dviraciu
pateikta informacija arba teiraukités
dviracio pardavéjo ar gamintojo.

Gamintojas neatsako uz nuostolius,
atsiradusius naudojant ne taip, kaip
rekomenduojama Siame savininko
vadove.

MONTAVIMAS

Nustatykite svorio centro zyme ir
pritvirtinkite kédute kuo toliau priekyje.
Rekomenduojama, kad $i zymeé baty
priekyje galinio rato asies, taciau jokiu
bGdu ne toliau nei 100 mm (3,94 col.)
uz tasko, iSvesto vertikaliai i$ galinio rato
asies.

Isitikinkite, kad laikiklio varztai visiskai
priverzti ir daznai juos tikrinkite.

Sis produktas netinka mopedams.
5560038001
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Siekdami uztikrinti optimaly vaiko
komforta ir sauga, patikrinkite, ar keduté
nepasvirusi j priekj, kad vaikas i$ jos
neisslysty. Rekomenduojama atlosg
paversti Siek tiek atgal.

Patikrinkite, ar pritvirtinus kédute
tinkamai veikia visos dviracio dalys.

TVIRTINIMAS PRIE REMO
Pritvirtinkite sédyne, kaip aprasyta
gaminio vadove. Atkreipkite démesj

| didZiausia ir maziausia leisting remo
skersmen.

Negalima tvirtinti ant kvadratiniy,
trikampiy, anglies pluosto remy ar
paveikslelyje pavaizduoty formuy.
Informacijos apie didziausig bagazo
laikiklio plotj zr. gaminio vadove.
GALINIY SEDYNIU TVIRTINIMAS PRIE
BAGAZO LAIKIKLIO

Tvirtinkite sédyne tik prie bagazo
laikiklio, kuris atitinka ISO 11243 ir kurio
apkrovos geba ne mazesné nei 25 kg.

Pritvirtinkite saugos dirza prie dviracio
rémo pagal instrukcija.

NAUDOJIMAS

Sis produktas patvirtintas naudoti nuo
9 ménesiy iki 6 mety amziaus vaikams,
kuriy svoris 9-22 kg (20-48,5 sv.).
Nevezkite vaiko, kuris dar per mazas, ir
visada pries vezdami jaunesnj nei 1 mety
vaika pasitarkite su pediatru. Vezkite

tik vaikus, kurie gali pakankamai ilgai
savarankiskai sedéti (bent jau tiek, kiek
trunka kelioné). Neatsizvelgiant | vaiko
amziy, jis privalo gebéti islaikyti galva
dévédamas tinkamo dydzio dviratininko
Salma. Nuolat tikrinkite, ar vaikas
nevirsija maksimalaus leistino svorio.
Pries kiekvieng naudojima patikrinkite
visus varztus ir jsitikinkite, kad vaiko
sedyné saugiai pritvirtinta prie dviracio.
Vaziuodami tiek jUs, tiek vaikas batinai
devekite patvirtintus dviratininky
Salmus.

Niekuomet nevaziuokite dviraciu naktj
be atitinkamo apsvietimo. Naudodami
ant dviracio vaiko kédute, neuzdenkite
galiniy atsSvaity ar galinio zibinto.
Naudojant vaiko dviracio kédute gali
tekti keisti uzsédimo ant dviracio ir
nulipimo nuo jo blda. Bukite ypac
atsargus.
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Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite,
ar pritvirtinta dviracio kéduté nekliudo
stabdyti, minti pedalus arba vairuoti.

Visuomet naudokite saugos dirzus ir
patikrinkite, ar tinkamai jais prisegtas
vaikas. Patikrinkite, ar neatsilaisvine
saugos dirzai ir pédy dirzeliai ir ar
nejstrige judanciose dalyse, pavyzdziui,
ratuose. Tai galioja ir naudojant dviratj,
kai vaikas nesédi kédutéje.

Uztikrinkite, kad vaiko drabuziai, batai,
zaislai ar kino dalys nesiliesty prie jokiy
judanciy dviracio daliy, pavyzdziui,
raty, viely ir balnelio spyruokliy. Nuolat
tai tikrinkite vaikui augant. Balnelio
spyruokles galima uzdengti atitinkama
spyruokliy apsauga.

|sitikinkite, kad vaikas nepasiekia astriy
objekty, pvz., atspurusiy trosu.
Seédinc¢iam vaikui daznai reikia Siltesniy
drabuziy nei dviratininkui. Norint
apsisaugoti nuo netikéto lietaus,
pravartu turéti vandeniui nepralaidzius
drabuzius. Niekuomet nevaziuokite
staciu Slaitu arba pavojingomis
salygomis, pavyzdziui, Saltu oru, kai
vaikas gali nusalti.

Pries sodindami vaika, ypac karstomis,
saulétomis dienomis, patikrinkite
kédutes temperatara.

Nuimkite vaiko kédute transportuodami
dviratj automobiliu. oro stkuriai gali
pazeisti kédute arba atlaisvinti tvirtinima
ir sukelti avarija.

Pries naudodami pasidomeékite, ar yra
nacionaliniy jstatymy ir teisés akty,
susijusiy su vaiko vezimu dviracio vaiko
kédutéje.

PRIEZIORA

Valykite kédute tik drungnu vandeniu su
muilu. Jei norite iSvalyti jdéeklg, zr. jdeklo
plovimo instrukcijas.

Jei kuri nors vaiko kéduteés dalis pazeista
arba sugadinta, kreipkités j artimiausig
.Thule” pardavéja.

ISPEJIMAI

Netvirtinkite prie vaiko kédutés papildomo
bagazo arba jrangos. Bet kokj papildoma
krovinj geriausia tvirtinti dviracio priekyje.

Jokiu badu nemodifikuokite produkto.
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Keédutéje sedint vaikui dviracio
valdymas, ypac pusiausvyros islaikymas,
vairavimas ir stabdymas, gali pasikeisti.

Niekuomet nepalikite pastatyto dviracio
su vaiku kédutéje be priezitros.

Niekuomet nepalikite vaiko kedutéje, kai
dviratis pastatomas ir atremiamas tik
atramine kojele.

Nenaudokite kedutés, jei pazeista kuri
nors jos dalis.

Nesilaikant saugos instrukcijy, vaikas
arba dviratininkas gali patirti rimty arba
mirtiny suzeidimy.

Nenuimkite rakty nuo ziedo, nes ziedas
yra tokio dydzio, kad vaiko prarytas
sumazinty uzdusimo rizika.

Pagal ASTM F1625-00, prie laikiklio
neturéty bdti tvirtinamas papildomas
bagazas arba priedai, nes jie gali virsyti
apkrovos ribg ir gali bati sumazintas
stabilumas. Bendra laikiklio apkrovos
riba yra 18 kg (40 sv).

BHUMAHMUE!

XpaHu1Te 3TO PYKOBOACTBO B
HAAEXKHOM MeCTe MOCAe YCTaHOBKM
BEAOCUMEAHOro craeHbsa. OHO MOXKeT
NPUrOAVNTBCA BaM B OYAYLLIEM.

Y6eAnTEeCh, YTO Ha BaLl BEAOCUMEA
MOYKHO YCTaHOBUTb AQHHOE AETCKOE
cuaeHbe. ECAM Y Bac eCcTb BOMpPOCHI,
O3HAKOMbTECH C MHbOPMaLmen o
BalLEeM BEAOCUHIMEeAE AMOO 3apamTe
VX AMAEPY VAN MPOU3BOANTEAKD
BEAOCUMEAS.

[Mpomn3BOANTEAL HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTV 33 MOBPEXXASHMUA,
BO3HVIKLLVE B pe3yAbTaTe ASVCTBUI,
HEe NPEeAYCMOTPEHHbBIX HACTOALLIMM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMAYyaTaLMM.

YCTAHOBKA

YKaxMTe OTMETKY LIEHTPa TAXKECTU

1 YCTAHOBUTE CUACHBE KaK MOMHO
OAMYKE K MepeAHer YacTu BeAOCKHMeAd.
>KenaTeAbHO, YTOObI 9Ta MeTKa BblAa
nepea OCbio 3aAHEr0 KOAECA; OHa HU B
KOEM CAyYae He AOAXKHA HAaXOANTbCS Ha
paccToaHun 6oaee 100 MM 3a TOUKOW,
PACMOAOMKEHHOM HaA OCbHO 3aAHEro
KoAeca.
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YB6eAnTeCh, YTO BOATbI KPErnKo
3aTAHYTHI, U PErYASPHO 3TO
npoBepsanTe.

LAaHHOE N3AEAME HE MOXKET
VICMOAB30BaTbCA Ha MOMeAge.

AAA obecredeHrs MakCMaAbHOIo
KoMdopTa 1 6e30MacHOCTY

pebeHka ybeanTeCh, UTO CUAEHbE

HE HaKAOHSAETCS Brepea 1 pebeHoK
He BYAET COCKaAb3bIBaTb C HEro.
YKeAaTeAbHO, YTOObI CMMHKA CUASHBSA
HEMHOIO OTKAOHAAACH Ha3aA,

YAOCTOBEPbLTECH, YTO BCE YacTW
BeAOCUMNEeAa MCMPaBHO paboTaroT
C 3aKPEMAEHHbIM Ha BeAOCUMeAe
CUAEHDBEM.

KPEMNAEHUE HA PAMY
YCTaHaBAMBaNTE CUMAEHBE COMAACHO
PYKOBOACTBY MoAb3oBaTeAd. ObpaTuTe
BHMMaHWe Ha MHPOPMaLIMIO O
MaKCHMaAbHOM U MUHUMAABHOM
AMAMETPe paMmbl.

He npeaHasHa4YeHO AAA YCTaHOBKM

Ha BeAOCKMEeAbl C KapbOoHOBbIMY,
KBAAPATHBIMU UAU TPEYTOABHbBIMM
pamMaMu, a TakxKe paMamm APy rinx
KOHPUIYypaLmm, MPeACTaBAEHHBIMU Ha
PUCYHKe.

MHDopMaLmMio O MakCUMaAbHOWM
LLIMPUHE BaraxkHVIKa MOXHO HalTu B
PYKOBOACTBE MOAb30BaTEASA.

CUNAEHDb4, KOTOPbBIE KPEMATCA K
3AAHEMY BAMAXKHUKY

CrAEHBE KPEnMTCSA TOABKO K
HaraykHhKaM, COOTBETCTBYHOLLIMM
HopMaTuBaM ISO 11243 ¢ ponyCcTUMON
Harpyskom He meHee 25 Kr.

MpUCTErHMTE PEMELLIOK 6e30MacHOCTH
K paMe BeAOCUMeAa, PYKOBOACTBYSACH
MHCTPYKLMEN.

MCNOAb3OBAHUE

DTOT NPOAYKT NPeAHa3HadYeH AAS
AETeN OT 9 MecaLeB A0 6 AeT BECOM
OT 9 AO 22 Kr. He nepeBo3uTe B HEM
AETEeN MAALLIErO BO3pacTa, KOTopble
He MOIyT CUAETb CAMOCTOATEABHO.
[MPOKOHCYABTUPYMTECH C MEAVATOOM
rnepea NepeBo3KOV AeTe MAaAALLIE
OAHOTO roaa. lNepeBo3unTe AeTew,
KOTOPblE MOIYT CUAETb AOATO 6e3
MOCTOPOHHEN MOMOLLIM, MO KpanHem
Mepe CTOABKO, CKOABKO MPOAAUTCA
npeanoAaraemas noesaka. Hesasmcrmo
OT BO3pacTa pebeHOK AOAXKEH YMETb

5560038001



B.2

B.3

B.4

B.5

B.6

B.7

B.8

B.9

B10O

AEPYKaTb FOAOBY C HAAETHLIM Ha Hee
BEAOCUMEAHDBIM LLIAEMOM MOAXOAALLIErO
pa3mepa. CAepanTe 33 TeM, UTODbI BeC
pebeHKa He MPeBbILLIAA MaKCUMAAbHO
pas3peLLeHHbIV.

[Nepea, KaXkAbIM NCMOAb30BaHMEM
npoBepsnTe BCe BUHTbI, UTODbI
YOEANTLCH B HAARXKHOCTY KPEMNASHKSA
ASTCKOIO CUAEHBSA K BEAOCUMEAY.

Bo Bpems e3abl Ha BEAOCUMEAE BCeraa
HaAeBaMTe 3aLLUUTHbIE LLAEMbl Ha ceba
1 pebeHka.

He ynpaBAanTe BEAOCUMNEAOM HOYBbIO
6e3 AOAKHOrO ocBellleHus. He
3aKpbliBaNTe 3aAHUN GOHaAPb VAK
pedAEKTOPbI, KOrAa UCMOAb3YeTe
AETCKOE CUAEHBbE.

3aKpernAeHHoe Ha BeAOCUMeAe
AGTCKOE CUACHBbE MOXKET MoTPeboBaTb
V3MEHeH s MPUBbIYHOIO crnocoba
VYMPABAEHUSA BEAOCUMEAOM. YAEAUTE
3TOMY 0COb0e BHMMaHWe.

[Nepea KaXkAOM MOE3AKOM MpoBepanTe,
He conpuKacaeTca AW YCTaHOBAEHHOe

CUAEHbBE C TOPMO3aMK, MEAAATMU NAK

pYAEM.

Bcerpa 1crnoab3ynTe peMHin
6e30MacHOCTU 1 CAEANTE, YTODbI

OHU BbIAM 3aCTErHYTbl MPABUABLHO.
YBeANTECH, UTO PeMHIM 6e30MacHOCTH
M KPEMAEHKE AAS HOI HE OCAABATCA 1
He 3aMyTakTCa B MOABMMKHbBIX YaCTaX
BEAOCUMNEAR. DTO Tak»Ke HeOBXOAMMO
MPOBEPATb, KOrAa pebeHKa B ChAeHbe
HeT.

AETCKas OAEXKAQ, UTPYLLIKK, 0ByBb U
UacTU TeAa He AOAXKHbI COMpKKacaTbCs
C MOABW>KHBIMU YaCcTAMU BEAOCUMEAQ,
TaKVMMU KaK KOAECA, TPOCH! V1 MPY>KHbI
cuaeHbs. MNpoBepsanTe 3TO Mo Mepe
pocTa pebeHka. MNpy>KrHbl CMAEHBSA
MOryYT ObITb 3aKPbITbl CMNeLMaAbHbIM
MOKPbITUEM.

Y6eaAMTeCh, YTO B 30HE AOCTYMa
pebeHKka HeT OCTPbIX MPEAMETOB,
HanpuMep KabeAen ¢ TopyaLlMm 13
HIAX YKUAKAMU.

CupalleMy pebeHky 3a4acTyio

HY>kKHa BOoAee TernAas OAEXKAA,

UeM BeAOCUMEANCTY. AAS

3aLLUUTbl B3POCAOMO U pebeHKa OT
HEOXKIMAGHHOIO AOXKASA PEKOMEHAYEM
VMMeTb NMpu cebe BOAOHEMPOHMLIGEMYIO
opEXKAY. He e3anTe Ha BeAoCHneae
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MPU MAOXUX MOTOAHbBIX YCAOBUAX,
HaMNpYMep B XOAOAHYHO MOrOAY, UTODbI
HEe MPOCTYAUTb pebeHkKa.

[NpoBepaAnTe TeMnepaTypy CUAEHbA A0
TOrO, KaK MOCaAUTb B Hero peberka,
0COBEHHO B »KapKKe COAHEUHbIe AHW.

YbupanTte cuaeHbe npu
TPaHCMOPTUPOBKE BEAOCHMEAE Ha
aBTOMObBUAE. BO3AYLLHbIE MOTOKM MOTYT
NOBPEAVTb CUAEHBE VAW KPEMAEHNS,
UTO MOXKET MPMBECTU K HECHACTHOMY
CAyYato.

[Nepea NCMOAb30BaHMEM 03HAKOMBLTECH
C HALMOHAABHbBIMY 3aKOHaMW 1
nNpaBnAaMuM o NepeBoske pebeHka B
AETCKOM BEAOCUMEAHOM CUAEHbE.

OBCAY>XKUBAHUE

AAS UNCTKU CUAEHDBbA MCMOABb3YINTE
TOABKO TEMAYH MBIABHYIO BOAY. AASA
UMCTKM MOAKAAAKM CM. CrielaAbHble
VHCTPYKLMN.

EcAM Kakasa-AMbO 4YacTb CUASHBA
OKaYKeTCA NOBPEXKAEHA UAU CAOMaHa,
0bpPaTUTECH K DAVMKAMLLEMY ANAEPY
Thule.

NPEAYNPEXXKAEHUSA

He npuvkpenaAsmnTe AOMOAHUTEABHbIN
rpy3 K AGTCKOMY CUAEHbBIO. AtOBYHO
AOTIOAHUTEABHYIO Harpy3Ky

AyULLE KPEMUTb K NepeaHen 4acTu
BeAOCHMNeAa.

3anpeLUaeTcsa BHOCUTb B MPOAYKT
KaKne-AMb60 N3MeHeHUs.

YnpaBAeHMEe BeAOCUMEAOM C CUAALLIMM

B CUAEHbE PEBGEHKOM MOXET OTANYATLCA,
4YTO OCOBEHHO BaXKHO Y4YMTbIBATL MPW
B6aAAHCUPOBAHUM I TOPMOXKEHNN.

He ocTaBAamTe Benocunes 6e3
MPUCMOTPA, KOTAG PEBEHOK HAaXOAUTCH
B CUAEHbE.

He ocTaBAamTe pebeHka B CUAEHBbE,
KOoraa BeAoCHneA NpunapkoBaH U
MOAAEPXKMBAETCH TOABKO BbIABV>KHOW
OMOPHOW MOACTaABKOM.

He ncnoAb3sywTe craeHbe B CAyYdae
MaAevLLIen ero HemcnpPaBHOCTU.

HecobAtoaeHME MHCTPYKLMY Mo
TexXHVIKe 6&30MacHOCTY MOXKET
MPUBECTU K CEPbe3HbIM MOBPEXXAEHNAM
VAU TUBEeAn pebeHka AN
BeAOCUMeAnCTa.
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He cHrMamTe nprikpenAeHHoe KOAbLIO
AN KAKOYen. Ero pasmep yMeHbluaeT
PUCK yAYLLIbA pebeHKa B CAydae
nporAaTbiBaHUA.

Mo cTtaHaapTy ASTM F1625-00

K BaraXkHUKY HeAb3s KpenuTb
AOTMOAHUTEABHbIN Bara)x< A
aKceccyapbl, Tak Kak Bbl MOXeTe
MNPEBLICUTb AUMUT Harpy3ku, 13-3a Yero
CHU3UTCA CTabVABHOCTbL. OBLLN AUMUT
Harpy3KkM Ha DaraXkHuK: 18 Kr.

YBATA

[licAsa BCTAHOBAEHHST BEAOCUMMEAHOIO
KpicAa 3bepiranTe Len NoCiBHMK.

BiH MOXe 3Hap00UTICSA BaM Un
IHLLUVIM KOPpUCTYBa4daM AAS AOBIAKM B
ManbyTHBOMY.

YMNeBHITbCS, LLIO Balll BEAOCUMEA
NIAXOAUTE AASI BCTAHOBAEHHS LIbOrO
ANTAYOrO KpicAa. AKLLIO Y Bac €
3aMNnTaHHA, NeperAaHbTE NOCIOHUKIA
3 eKcrnAyaTalii Beaocuneaa abo
3BEPHITbCA AO MOro MPOAABLIA YK
BUPODOHMIKA.

BUPOOHUK He Hece BiAMOBIAAGABHOCTI
3a MOLUKOAYKEHHS, CMPUYMHEHI
HEAOTPVIMaAHHAM PEKOMEHAALLIN LLIOAO
BUMKOPUCTaHHSA, HABEASHMUX Y LIbOMY
MOCIOHUKY KOPWCTYBaYa.

BCTAHOBAEHHSA

3HaMAITb Ha KPICAI MO3HAYKY LIEHTPY
BarM M yCTaHOBITb KPICAO SKOMOra
OAMYKUE AO CiaAa BenocKneaa. BaykaHo,
o6 Ls Mo3Hayka pOo3TalloByBaAaca
nepea, BiCCIO 3aAHBbOIrO KOAeCa Ta He
B/XOAMAA B 3BOPOTHMM BiK 3a BiCb
BinbLUe Hixk Ha 100 MM.

YNeBHITbCA, LLO OOATU KPOHLUTENHa
MOBHICTIO 3aTAMHYTO, | PEryAAPHO
nepesipanTe ix.

Ller BUPIO He MOyKHa BCTAHOBAKOBATU
Ha Morea.,

LL|o6 3abe3neynTit AUTUHI
MaKCUMaAbHUW piBeHb KOMMOPTY Ta
He3neKun, KPICAO He MaE HaXUAATICS
BrepeA, TOMY O AUTUHA MOXKe
BVICAM3ATU 3 HbOrO. BaykaHo, o6
CMHKa KpicAa ByAa TPOXU BiAXUAEHA
Ha3aA.
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[licAa BCTaHOBAEHHSA KpICAa
nepekoHamTecs, Lo BeAocUne
PYXaETbCA HOPMAAbHO Ta KPICAO He
3aBaykac BaM HVIM KepyBaTw.

YCTAHOBKA HA PAMI

YCTaHOBAKOMTE 3rAHO 3 IHCTPYKLIAMMK
B MOCIOHUKY KOPWCTYBaYa. 3BepHiTb
yBary Ha BIiAOMOCTI MPO MaKCUMaAbHUIA
i MIHIMaAbHUW AlaMeTP pamMu.,

He MOoyKHa BCTaHOBAKOBATU Ha
BEAOCUMEAM 3 KBAAPATHMMU,
TPUKYTHUMM Ta KapbOHOBMMU PaMami
abo paMami 3 reOMEeTPIEID, HAaBEAEHOO
Ha MaAKOHKY.

BiAOMOCTI NpPO MakCUMaAbHY LLUMPUHY
Bara>kHVIKa MOXHa Ai3HaTUCS B
MNOCIOHUKY KOPWCTYBayYa.

BEAOCUIMEAHE KPICAO, LLO
BCTAHOBAKETbCHA HA BAFAXKHUK
YCTaHOBAIOWITE KPICAO AMLLIE Ha
BaraXkHUKM, aKi BIANOBIAAKOTb
BMMoram ISO 11243 Ta MatoTb
BaHTa>KOMIAMOMHICTb He MeHLUe 25 K.

[MpUCTebHITb PeMiHb Be3nexkn A0 pamMm
BEAOCUMEAQ, SK 3a3HAYEHO B IHCTPYKLLT.

BUKOPUCTAHHSA

Lle BUPIO CXBAaAEHO AAS MepeBe3eHHA
AlTelN BIKOM Bia 9 MicauiB A0

6 POKIB | Baroto Bip 9 A0 22 kr. He
PEKOMEHAOBAHO AAS AITEN MOAOALLIOIO
BiKY. AKLLO B/ MAQHYETE MOI3AKY 3
AUTVIHOIO, SKil LLie He BUMOBHUBCS OAMH
PiK, OOOB'A3KOBO MPOKOHCYALTYMTECS
3 neaiaTpoM. MNepeBo3bTe AMLLe

AlTen, AKi MOXXYTb CaMOCTIMHO CUAITU
MPOTArOM TPUBAAOIO Yacy, MPUHANMHI
MNPOTAMOM 3aMAaHOBAHOMO Yacy B
AOPO3i. He3anexkHO Bia BIKY AUTUHA
Ma€ BMiTM camMa TPUMaTK FOAOBY Y
BEAOCUMEAHOMY LLIOAOMI BIAMOBIAHOIO
PO3MIpY. Y MIpy 3p0OCTaHHA AUTUHMN
nepeBipanTe, UM He MepPeBULLYETLCA
MaKCKHMaAbHO AOMYCTVMa Bara.

[MNepea KOXXHWM BUKOPWCTaHHAM
nepeBipanTe, UM MiLIHO 3aTArHYTO BCI
OOATW Ta UM KPICAO HAAIMHO 3aKPINAEHO
Ha BEAOCUMEAI.

OB0OB’'A3KOBO HaadaramTe B Noi3AKY cobi
Ta AUTUHI BEAOCUMNEAHI LLUOAOMM, SKi
BiAMOBIAAIOTb CTaHAAPTaM besnexku.

Y >KOAHOMY pasi He i3AbTe Ha
BeAOCKMeAl BHOYI 6e3 HaAeXKHOro
OCBITAEHHS. A Yac BUKOPUCTaHHA
ANTAYOrO BEAOCKMNEAHOIrO KPICAa
CTeXKTe, LWOob 3aAHI BiaADMBaYi Ta 3aaHIV
AIXTap He ByAO 3aKpUTO.
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BcTaHoBAEHE AMTAYE BeAOCUMEAHE
KPICAO, MOYKAVMBO, 3aBaykaTMe BaM
CipaTU Ha BeAOCUMeA | BCTaBaTw 3
HbOIrO 3BUYHMM CMOCOOBOM. 3BEPHITH Ha
Lile OCODBAMBY yBary.

[Nepea KOXXHOK MOIBAKOKD NepeBipanTe,
Ul He MepeLLKOAXKAE BCTaHOBAEHE
BEeAOCUMEAHE KPICAO rAaAbMYBaHHIO,
ObepTaHHIO Neaaser abo Kepma.

3aBXKAM KOPUCTYMTECH peMeHaMU
6e3neKku Ta NPaBUAbHO 3acTibanTe X Ha
AUTUHI. PemeHi be3nekn Ta KpinAeHHs
AASA HII He MatoTb BOBTaTWCA, IHaKLLE
MOYKYTb MOTPANMUTU B PYXOMI AETaAI,
30KpPEMa B KOAECO. 3BepTanTe Ha Le
yBary, KOAU KEpYETe BEAOCUMEAOM 3
YCTAHOBAEHUM KPICAOM 63 AUTUHN.

CTexkTe 3a TUM, WOob AUTUHA He
TOPKAAACH PYXOMUX AETaAemn
BEAOCUMEA: KOAIC, TPOCIB | MPY>KUH
CiAAa, 30KPEeMa CBOIM OAATOM, B3YTTAM
Ta irpawkamu. Y Mipy 3poCTaHHSA
AVTUHN MepeBipanTe, WO PYXOMIi A€TaAI
HEAOCTYMHI. [MPY>KMHM CiAAa MOXKHa
3aKPUTK CreLiaAbHUM KOXYXOM.

YMNeBHITbCSH, LLIO B MexKax AOCAXKHOCTI
ANTUHN HEMAE FOCTPUX MNPEAMETIB,
HaMPKKAA 3HOLLIEHVX KabeAIB.

AUTUHI B KPICAI 3a3BMYal HEOBXIAHMIN
TEMAILLMNM OAAT, HI>K BEAOCUMEANCTY.
AopeyHo byae MaTu npw cobi
BOAOHEMPOHVIKHI OAAT AASA 3aXUCTY
BiA HeouikyBaHOro AoLLy. He i3abTe B
CyBOpKX abo HebesneyHrx yMoBax,
HaMPKIKAQA Y XOAOAHY MOTOAY,

TOMY LLIO Lie MOXe MPU3BECT A0
MNEePEOXOAOAXKEHHSA abo OOMOPOXKEHHSA
B AUTVIHW.

[NepeBipanTe TemMnepaTypy KPIicAa,
nepLU Hixk MOCaAUTU B HBOIO AUTUHY,
OCODBAVBO B COHAYHI CMEKOTHI AHI.

3HIManTe AMTAYE KPICAO, KOAM
nepeBo3KTe BEAOCUKMNEA Ha aBTOMODIAI.
[OTOKM NOBITPA MOXKYTb MOLLKOAUTM
KPICAO abo MOCAaBUTU MOrO KPIMAEHHS,
LLIO MOYKe MPU3BECTU AO HEeLLLIaCHOro
BUMAAKY.

[Nepea BMKOPUCTaAHHAM O3HaMoOMTECh i3
3aKOHaMM Ta MpaBUAaAMY MEePEBE3EHHS
ANTUHN Y BEAOCUMNEAHOMY KPICAI Y
BaLLiM KpaiHi.
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TEXHIYHE OBCAYIOBYBAHHS

OunLLyVTe AUTAYE KPICAO AMLLIE 3a
AOMOMOIOK TEMAOT BOAM 3 MUABHUM
PO34YMHOM. PekoMeHAaaLil LLoAO
OYMLLIEHHS MIAKAAAKW YMTanTe B
IHCTPYKLISAX Ha cCaMOoMy BUPOOI.

AKLO BYAb-AKY AETAAb AUTAYOMO
KpicAa BYAO MOLLKOAYXKEHO abo
3AAMaHO, 3BEPHITbCA A0 HANDAMMKYOrO
Avnepa Thule.

NONEPEA>KEHHSA

He npukpinAtonTe A0 AUTAYOIO KPICAA
AOASTKOBWI Barayk abo 0bAaAHAHHSA.
ByAb-aKM AOAGTKOBUM BaHTaXK KpalLle
PO3MICTUTU Ha NepeAHiv YaCcTUHI
BEAOCUMEA.

He MoandikynTe BUPIO SKOAHUM YHOM.

3 AUTVHOLIO B KPICAI KepyBaHHS
BEAOCKHMEAOM MOXKE BIAPI3BHATKCA,
OCODBAVBO Lie CTOCYETbCA PIBHOBAru,
KePMYBaHHSA Ta raAbMyBaHHS.

He 3aAumLIanTe BeAOCUMEA i3 ANTVHOK
B KPICAI Be3 HarAsAy.

He 3aAuLLanTe AUTUHY B KPICAI
BEAOCKMEAd, CEPTOro Ha MiAHIKKY.

He BMKOPUCTOBYIMTE KPICAO, AKLLIO BYAb-
gKa 3 MOro AETanemn 3namMaHa.

HeAOTPUMaHHS IHCTPYKLIM I3 TEXHIKM
6e3meKn Moxxe MPU3BECT AO
TSHKKOrO TPaBMYBaHHS AUTUHM abo
BEAOCUMEAMCTa Ta HaBiTb CMepPTI.

He 3HiMalTe 3 katoua KiabLie. Moro
BEAUVKUM PO3MIP 3aBarkaTMe AUTUHI
MPOKOBTHYTW KAOY | 3HU3UTb PU3KK
3aAYXM.

3riaHo 3i cTaHpaapToM ASTM F1625-00
AOAATKOBUIM Baraxk abo NpUAaAAS He
MOYKHa KPIMUTU A0 BaraXkKHMKa, OCKIAbKMK
Lie MOYKe MPKV3BECTU AQ MEePEeBULLIEHHSA
rPaHUYHO AOMYCTVMOrO HaBaHTaXKeHHA
Ta 3MeHLLEeHHSA CTabiAbHOCTI. 3araAbHe
rPAHUYHO AOTYCTVIME HAaBaHTaXKeHHS
AN BarakHyKa CTaHoBWTb 18 K

(40 dyHTa).
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UWAGA

Po zamontowaniu fotelika przechowu;j
te instrukcje w bezpiecznym miejscu.
Ty lub inni uzytkownicy moga

chcie¢ skorzystac¢ z niej ponownie

W przysztosci.

Upewnij sie, ze rower jest kompatybilny
z fotelikiem. W razie pytan zajrzyj

do dokumentacji dotgczonej do

roweru albo zapytaj sprzedawce lub
producenta roweru.

Producent nie odpowiada za szkody,
ktore powstaty na skutek korzystania
z fotelika w sposdb inny niz zalecany
W niniejszej instrukcji.

MONTAZ

Znajdz oznaczenie srodka ciezkosci

i zamocuj fotelik w pozycji mozliwie
najbardziej wysunietej do przodu.
Najlepiej, by znak znajdowat sie nad osig
tylnego kota i nigdy nie dalej niz 100
mm za osig tylnego kota w pionie.

Upewnij sie, ze sruby uchwytu sg
dobrze dokrecone i czesto je sprawdzaj.

Produkt ten nie nadaje sie do uzycia na
motorowerach.

Dla wygody i bezpieczenstwa dziecka
upewnij sie, ze fotelik nie pochyla sie

do przodu, a dziecko sie z niego nie
wysuwa. Najlepiej, kiedy oparcie fotelika
jest lekko odchylone do tytu.

Sprawdz, czy po zamocowaniu fotelika
wszystkie czesci roweru dziatajg
prawidtowo.

MONTAZ NA RAMIE

Montuj fotelik w sposob zalecany

w instrukcji, zwracajgc uwage na
maksymalng i minimalng srednice ramy.
Nie mozna montowac na rowerach

z ramami o przekroju prostokatnym
lub tréjkatnym, na ramach z witdkna
weglowego, ani na ramach o geometrii
wskazanej na rysunku.

Maksymalng szerokosc¢ bagaznika
znajdziesz w instrukcji obstugi produktu.

FOTELIKI DO MONTAZU NA TYLNYM
BAGAZNIKU

Nalezy montowac fotelik tylko na
bagaznik spetniajacy wymogi normy
ISO 11243 i o dopuszczalnej tadownosci
powyzej 25 kg.
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Zamocuj pasek zabezpieczajgcy do
ramy roweru w sposob pokazany
W instrukcji.

UZYTKOWANIE

Fotelik jest przeznaczony dla dzieci od
9 miesigca do 6 roku zycia wazacych
9-22 kg. Nie nalezy przewozi¢ zbyt
matych dzieci. Przed umieszczeniem
w foteliku dziecka ponizej jednego roku
nalezy skonsultowac sie z pediatra.
Nalezy przewozi¢ tylko te dzieci, ktore
mMoga siedziec bez pomocy dorostego
przez dtuzszy czas, przynajmniej tak
dtugo, jak ma trwac jazda na rowerze.
Niezaleznie od wieku dziecko musi

byc¢ w stanie samodzielnie utrzymac
gtowke w odpowiednio dopasowanym
kasku. Regularnie sprawdzaj, czy waga
dziecka nie przekracza maksymalnej
dopuszczalnej wartosci.

Przed kazdym uzyciem sprawdz
wszystkie Sruby, aby miec¢ pewnosc,
ze fotelik jest dobrze przymocowany
do roweru.

Zanim wyruszysz w droge, zatdoz
odpowiedni kask rowerowy sobie
i dziecku.

Nigdy nie jedZ rowerem w nocy bez
odpowiedniego oswietlenia. Fotelik
nie moze zastania¢ elementdéw
odblaskowych lub tylnych Swiatet
roweru.

Zamontowany fotelik moze wymagac
zmiany sposobu wsiadania na rower
i zsiadania z niego. Zwrdde na to uwage.

Zanim wyruszysz w droge, upewnij sie,
ze fotelik nie zaktdca pracy hamulcow,
pedatéw ani kierownicy.

Zawsze uzywaj szelek i upewnij sie,

ze dziecko jest w nich prawidtowo
zapiete. Ani szelki, ani zapiecia na stopy
nie moga byc¢ zbyt luzne, poniewaz
mogtyby sie zaplatac¢ w ruchome
czesci roweru, takie jak kota. Dotyczy
to rowniez jazdy na rowerze z pustym
fotelikiem.

Upewnij sie, ze ubranie, buty, zabawki ani
zadna czesc¢ ciata dziecka nie styka sie

z ruchomymi czesciami roweru, takimi jak
kota, przewody czy sprezyny siodetka.
Sprawdzaj to regularnie wraz z procesem
wzrostu dziecka. Sprezyny siodetka
mozna zabezpieczy¢ specjalng ostona.
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Upewnij sie, ze w zasiegu dziecka nie
ma zadnych ostrych przedmiotow,
np. przetartych kabli.

Dziecko w foteliku zazwyczaj musi byc¢
ubrane cieplej niz sam rowerzysta. Aby
zabezpieczyc¢ sie przed nieoczekiwanym
deszczem, zawsze warto miec przy
sobie nieprzemakalne ubranie. Nie
nalezy wybierac sie w podroz w
brzydka pogode i przy niebezpiecznych
warunkach, np. kiedy jest zimno,
poniewaz dziecko moze nabawic sie
odmrozen.

Zanim posadzisz dziecko w foteliku,
sprawdz, czy nie jest zbyt nagrzany,
zwtaszcza w upalne, stoneczne dni.

W trakcie transportu roweru na
bagazniku samochodowym nalezy
zdjg¢ fotelik. Ped powietrza podczas
jazdy moze go uszkodzi¢ lub poluzowac
uchwyt, co moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Zanim zaczniesz korzystac z fotelika,
zapoznaj sie ze wszystkimi lokalnymi
przepisami o bezpiecznym przewozeniu
dziecka w foteliku rowerowym.

KONSERWACJA

Fotelik nalezy czyscic¢ wytacznie letnig
woda z mydtem. Wysciotke nalezy
czysci¢ zgodnie z naszytymi na nigj
instrukcjami prania.

Jesli jakas czesc fotelika ulegnie
uszkodzeniu, skontaktuj sie
Z najblizszym sprzedawcg Thule.

OSTRZEZENIA

Nie nalezy mocowac do fotelika
dodatkowego bagazu ani sprzetu.
Dodatkowe obcigzenie najlepiej
zamocowac z przodu roweru.

Fotelika nie nalezy w zaden sposob
modyfikowac.

Z dzieckiem w foteliku rower moze
zachowywac sie inaczej niz zwykle,
szczegodlnie w zakresie rownowagi,
kierowania i hamowania.

Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem
w foteliku bez nadzoru.

Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem
w foteliku, kiedy rower jest zaparkowany
i oparty tylko na ndzce.

Nie nalezy uzywac fotelika, jesli
jakakolwiek jego czesc jest uszkodzona.
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Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen lub smierci dziecka
albo osoby kierujgcej rowerem.

Nie nalezy zdejmowac dotaczonego
breloczka na klucze. Jego rozmiar zostat
tak dopasowany, aby zminimalizowac
ryzyko zadtawienia sie dziecka w
wypadku potkniecia.

Zgodnie z norma ASTM F1625-00

do bagaznika nie nalezy mocowac
dodatkowego bagazu lub akcesoriow,
poniewaz mogg one spowodowac
przekroczenie dopuszczalnego
obcigzenia i zmniejszyc¢ stabilnosc.
Catkowity limit obcigzenia dla bagaznika
wynosi 18 kg.

UPOZORNENI

AZ cyklosedac¢ku namontujete, tento
navod ulozte na bezpecném miste,
abyste jej vy i ostatni v pripadé potreby
kdykoli snadno nasli.

Oveérte si, zda je tato cyklosedacka

pro vase kolo skute¢né vhodna. Pokud
si nejste jisti, nahlédnéte do brozury

s informacemi o kole nebo kontaktujte
prodejce Ci vyrobce kol.

VVyrobce nenese odpoveédnost za skody
vzniklé v dUsledku jiného zpdsobu pouziti,
nez ktery je uveden v této pfirucce.
MONTAZ

Podivejte se, kde je znacka téziste,

a namontujte sedacku co nejvice
dopredu. Znacka tézisté by idedlné méla
byt pfed osou zadniho kola, v zadném
pripadé vsak nesmf byt vice nez

100 mm za urovni osy zadniho kola.
Srouby drzdku peclivé dotdhnéte

a Casto kontrolujte, zda se neuvolnily.
Tento vyrobek neni vhodny k montazi
na moped.

Aby bylo vase dité v maximalnim
bezpecdi a citilo se pohodIné, sedacka
nesmi byt naklonéna dopredu. Pri
takovém nastaveni by z ni totiz mohlo
vase dité vyklouznout. V idedlnim
pripade by sedadlo mélo byt lehce
zaklonéné.

AZ sedacku namontujete, zkontrolujte,
zda vsechny soucasti kola stale funguji
tak, jak maji.
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MONTAZ NA RAM

Sedacku montujte podle postupu
popsaném v produktove prirucce.
Davejte pfi tom pozor na maximalni
a minimalni pramér ramu.

Sedacku nelze namontovat na

kola s ramem se Ctvercovym

a trojuhelnikovym profilem, s rdamem
z karbonu ani na typy geometrie
znazornéné na obrazku.

V produktové prirucce zkontrolujte
maximalni sitku zadniho nosice.
ZADNI SEDACKY PRO UPEVNENI NA
ZADNI NOSIC

Sedacku montujte pouze na zadni
nosi¢ s minimalni nosnosti 25 kg, ktery
zodpovida norme I1SO 1124 3.

Bezpecnostni popruh upevnéte k ramu
kola podle pokynd.

POUZITI

Tato cyklosedacka je schvalena pro
prevazeni déti ve véku od 9 mésicl do

6 let, které vazi 9-22 kg. Nevozte v ni pfilis
malé déti a chcete-li v ni vozit déti mladsi
1 roku, nejprve se poradte s pediatrem.
Sedacku pouzivejte pouze pro déti, které
dokazou sedét delsi dobu bez opory -
alespon po celou dobu pldnované cesty.
Bez ohledu na vék plati, Ze dité prevazené
v sedacce musi byt bez problémd
schopné udrzet ve vzprimené poloze
hlavu s cyklistickou prilbou spravné
velikosti. Pravidelné kontrolujte, zda dité
nepfresahlo hmotnostni limit.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte
dotazeni vsech Sroubd, abyste méli
jistotu, ze je cyklosedacka na kole
bezpecné upevnéna.

Pri jizdé méjte vy i dité nasazenou
cyklistickou prilbu odpovidajici
bezpecnostnim normam.

Vecer a v noci nikdy nevyjizdéjte na kole
bez vhodného osvétleni. Dbejte na to,
aby cyklosedacka nezakryvala zadni
odrazky ani zadni svétla.

Po namontovani cyklosedacky mize byt
nutné zménit navykly zplsob nasedani
na kolo a sesedani z kola. Méjte to
prosim na pameéti.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda
namontovana cyklosedacka neomezuje
funkci brzd ani pohyb pedald

a moznosti fizeni kola.
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Pri jizdé vzdy pouzivejte popruh. Dbejte
na to, abyste jim dité pripoutali spravneé.
Popruh ani feminky k uchyceni nohou
nikdy nesmi volné viset, protoze by se
mohly zamotat do pohyblivych soucasti,
napriklad do vypletu kola. Toto pravidlo
plati i v pfipade, ze v sedacce zrovna
dité nevezete.

Dbejte na to, aby se obleceni, boty,
hracky ani koncetiny ditéte nemohly
dostat do styku s pohyblivymi ¢astmi
kola, napriklad s lanky, koly ¢i sedlovymi
pruzinami. Protoze dité roste, je treba
pravidelné kontrolovat, zda je vse

v poradku. Sedloveé pruziny je mozné
zakryt vhodnym krytem.

Pravidelné kontrolujte, jestli v dosahu
ditéte nejsou zadné ostré predmety,
napfriklad roztrepena lanka.

Dité v sedacce v mnoha pripadech
potrebuje teplejsi obleceni nez cyklista.
Aby vas nezaskocila nenadala prehanka,
je vhodné s sebou pro sebe i pro dité
vozit nepromokaveé obleceni. Nikdy
nevyjizdéjte ve zradném ¢&i nepfiznivém
pocasi, napriklad jestlize je chladno

a hrozi, ze by dité mohlo omrznout.

Nez dité usadite do sedacky,
zkontrolujte, zda neni pfilis tepla.
Dulezité to je predevsim v horkych,
slunec¢nych dnech.

Chcete-li kolo prevazet na auté,
cyklosedacku z néj odmontujte. Vlivem
vzduchovych turbulenci by se mohla
poskodit nebo uvolnit a mohlo by dojit
k nehodé.

Nez sedacku za¢nete pouzivat,
seznamte se s predpisy a zakony, které
ve vasi zemi plati pro prevazeni deti

v détskych cyklosedackach.

UDRZBA

Cyklosedacku cistéte pouze vliaznym
mydlovym roztokem. Mékkou viozku
muzete prat podle pokynd, které jsou na
ni uvedeny.

Pokud se jakdkoli ¢ast cyklosedacky
rozbije ¢i poskodi, vyhledejte nejblizsiho
prodejce vyrobkd Thule.

VAROVANI

Nikdy na cyklosedacku neupevnujte
zadna zavazadla ani zadné vybaveni.
Pripadny naklad je nejvhodnéjsi
pripevnit na predni ¢ast kola.

5560038001



E2
E3

E4

ES

E.6

E7

ES8

E9

A0
Al

A2

A3

B.O
Bl

B.2

B.3

Vyrobek nijak neupravujte.

Vezete-li na kole dité v sedacce, mUze
se kolo chovat jinak, nez jste zvykli. Jde
zejména o udrzovani rovnovahy, fizeni
a brzdeéni.

Pokud od kola odchazite, nikdy
v sedacce dité nenechavejte.

Dité v sedacce nenechavejte ani
tehdy, chcete-li kolo odstavit pouze na
stojanek.

Je-li sedacka jakkoli poskozena,
nepouzivejte ji.

V pfipadé nedodrzeni bezpecnostnich
pokynU hrozi vazné zranéni nebo i smrt
ditéte Ci cyklisty.

Neodstranujte pripojeny krouzek

na klice, jeho velikost snizuje riziko
vdechnuti ditétem, a tim i uduseni ditete.

Podle normy ASTM F1625-00 se na
nosi¢ nesmi pripevnovat dalsi zavazadla
ani prislusenstvi, protoze by se jejich
pripevnenim mohla prekrocit maximalni
nosnost nosice a tim snizit jeho stabilita.
Maximalni nosnost nosic¢e ¢ini 18 kg.

FIGYELEM

Orizze meg ezt az Utmutatot

a kerékparulés felszerelése utan.

A késébbiekben meég sziiksége lehet
ra Onnek vagy mas felhasznaloknak.

Ellendrizze le, hogy a gyerekulés
hasznalhatd-e a kerékparjaval. Ha
kérdése van, ellendrizze a kerékparhoz
mellékelt informaciokat, vagy
érdeklédjon a kerékpar arusitdjanal vagy
gyartojanal.

A gyarto nem felelds a jelen hasznalati
Utmutatoban javasoltakon kivuli hasznalat
miatt fellépd esetleges karokeért.

FELSZERELES

Keresse meg a tomegkdzéppont-jelet
(19), és rogzitse az Ulést annyira eldl,
amennyire lehetséges. Ha lehet, a jelzés
a hatso kerék tengelyével szemben
legyen, de semmiképpen se legyen

100 mm-nél hatrébb, mint a hatsd kerék
feletti pont.

Ugyeljen arra, hogy a konzolcsavarok
teljesen meg legyenek huzva, és
rendszeresen ellendérizze dket.

Ez a termék nem hasznalhatd mopeden.
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A gyermek maximalis kényelme és
biztonsaga érdekében Ugyeljen arra,
hogy az Ulés ne lejtsen elérefelé, nehogy
a gyermek lecsusszon rola. Optimalis
esetben a hattamlanak kissé hatrafelé
kell délnie.

Ellendrizze, hogy a kerékpar minden
része megfeleléen muikodik-e ugy,
hogy fel van szerelve r& az Ulés.

ROGZITES A VAZON

Az Ulést rogzitse a termékkézikdnyv
szerint. Ugyeljen a maximalis és
minimalis keresztmetszetre.

Az Ulés nem szerelhetd fel négyzet vagy
haromszog keresztmetszetl, szénszalas
vazakra, illetve a képen lathato
felépitésekre.

A csomagtartd maximalis szélességét
ellendrizze a termék kézikdnyvében.

CSOMAGTARTOHOZ
CSATLAKOZTATHATO HATSO ULESEK
Az Ulést csak az ISO 11243 szabvanynak
megfeleld, és legfeljebb 25 kg-os
teherbirdsly csomagtartora rogzitse.

A biztonsagi csukldpantot a bicikli
vazahoz rogzitse, az Utmutatdnak
megfelelden.

HASZNALAT

A termék 9-22 kg-os, 9 hdnapos és

6 éves kor kozotti gyermekek szamara
alkalmas. Ne szallitson vele ennél
fiatalabb gyermeket, és 1 évesnél
fiatalabb gyermek szallitdsa el6tt

kérje ki gyermekorvosa tanacsat. Csak
olyan gyermekeket szallitson, akik mar
hosszabb ideig tudnak 6nalldan Ulni,

de minimum annyi ideig, ameddig a
tervezett kerékparos utazas tartani fog.
A gyermeknek életkortdl flggetlentl
képesnek kell lennie egyenesen tartania
a fejét megfelel® méretli bukdsisak
viselése kdzben. Rendszeresen
ellendrizze, hogy a gyermek

tomege nem Iépte tul a maximalisan
megengedettet.

Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze,

hogy a csavarok megfelelden rogzitik-e
a gyerekulést a kerékparhoz.

Az utazas sordn Ugyeljen ra, hogy On
és gyermeke is engedélyezett kerékpar-
bukdsisakot viseljen.

33



C4

C5

[&XS

C7

c8

C.9

Cl10

Cn

Cl2

Cl13

D.0
D1

34

Soha ne kerékparozzon sotétben
megfeleld vilagitas nélkil. Ne takarja le
a hatso fényvisszaverdket és a hatso
[dmpakat, ha gyerekllést hasznal a
kerékparon.

A gyerekUlés hasznalata megkivanhatja,
hogy masként szalljon fel a kerékparra
és szalljon le rola. Erre forditson kulonds
figyelmet.

Utazas eldtt ellendrizze, hogy a felszerelt
gyerekulés nem zavarja-e a fékezést,
a pedalozast vagy a kormanyzast.

Mindig hasznalja a biztonsagi dvet,

és ellendrizze, hogy megfelelden
rogziti-e a gyermeket. Ellendrizze,
hogy a biztonsagi 6v és a labszijak nem
lazultak-e ki, vagy nem kaphatja-e be
&ket mozgd alkatrész, példaul kerék.

Ez arra az esetre is vonatkozik, amikor
nem Ul gyermek az Ulésben.

Ellendrizze, hogy a gyermek ruhdja,
cipdje, jatékai és testrészei ne
érintkezzenek a kerékpar semmilyen
mozgo alkatrészével, példaul a
kerekekkel, a kabelekkel vagy a
nyeregrugodval. Ezt idérél idére
ellendrizze Ujra, ahogy a gyermek
novekszik. A nyeregrugok megfeleld
rugoveddvel takarhatok le.

Ugyeljen arra, hogy a gyermek
ne érhessen el éles targyat, pl.
elhasznalddott kabelt.

Az Ul6 gyermeknek melegebb ruhara
van sziksége, mint a kerékparosnak.
A hirtelen eleredd esé ellen javasolt
vizhatlan ruhat tartania maganal.
Soha ne kerékparozzon viharban vagy
veszeélyes kortlmenyek kozott, peldaul
olyan hidegben, amitél a gyermek
fagyasi sérlulést szerezhet.

A gyermek belelltetése elétt ellendrizze
az Ulés hémérsékletét, kuldndsen napos,
forrd napokon.

Ha auton széllitja a kerékpart, tavolitsa
el a gyerekulést. A légellenallas kart
tehet az Ulésben, vagy kilazithatja, ami
balesetet okozhat.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy melyek
a gyermekek kerékpar-gyerektlésben
vald szallitdsara vonatkozo
szabalyozasok.

KARBANTARTAS

A gyerekUlés tisztitdsahoz kizarolag
langyos szappanos vizet hasznaljon.
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A parnazott huzat tisztitdsakor olvassa
el a rajta taldlhatd utmutatast

Ha a gyerekullés barmely része megsérul
vagy eltorik, forduljon a legkodzelebbi
Thule-keresked6hoz.

FIGYELMEZTETESEK

Ne rogzitsen plusz terhet vagy
felszerelést a gyerekuléshez. A plusz
terhet javasolt a kerékpar elején
szallitani.

Semmilyen modon ne modositsa a
terméket.

A kerékpar masként viselkedhet,

ha gyermek Ul rajta, ktléndsen az
egyensuly, a kormanyzas és a fékezés
szempontjabadl.

Soha ne hagyja felugyelet nélkul a
kerékpart, ha a gyermek az Ulésben van.

Soha ne hagyja a gyermeket az Ulésben,
ha a kerékpart leparkolta, és csak a
tdmasz tartja.

Ne hasznalja az Ulést, ha torott vagy
sérult barmelyik része.

A biztonsagi utasitasok be nem tartasa
a gyermek vagy a kerékparos sulyos
sérulését vagy akar haldlat is okozhatja.

Ne tavolitsa el a felszerelt kulcskarikat:
ezt a nagy mérete miatt nem tudjak
lenyelni a gyerekek, igy csdkkenti a
fulladas veszélyét.

Az ASTM F1625-00 szabvany

szerint tovabbi csomagokat vagy
tartozékokat nem szabad a hordozora
erésiteni, mivel azok meghaladhatjak
a terhelhet&ségi hatarértéket és
csokkenthetik a stabilitast. A hordozdé
teljes terhelhetdsége 18 kg (40 font).

A.0 ATENTIE

Al

A2

Pastrati acest manual intr-un loc sigur
dupa ce ati montat scaunul pentru
pbicicleta. Dumneavoastra sau alti
utilizatori ati putea avea nevoie de el in
viitor.

Asigurati-va ca bicicleta este
compatibila cu acest scaun pentru
copil. Daca aveti intrebari, consultati
informatiile furnizate impreuna cu
bicicleta sau intrebati comerciantul
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comerciantul de la care ati achizitionat
bicicleta ori producatorul.

Producatorul nu este responsabil pentru
daune care decurg din utilizarea in

alte moduri decét cele recomandate in
manualul de utilizare.

INSTALARE

Identificati marcajul centrului de
greutate si montati scaunul cat maiin
fata posibil. Este de preferat ca acest
marcaj sa fie in fata axei rotii spate, dar
nu la mai mult de 100 mm (3,94”) in
spatele unui punct pe verticalad deasupra
axel rotii spate.

Asigurati-va ca suruburile consolei sunt
stranse pana la capat si verificati-le in
mod frecvent.

Acest produs nu este adecvat pentru
utilizarea pe un moped.

Pentru confortul si siguranta optime ale
copilului, aveti grija ca scaunului sa nu
fie inclinat spre inainte, astfel incat sa
existe posibilitatea alunecarii copilului.
Este de preferat ca spatarul sa fie
inclinat usor spre inapoi.

Verificati ca toate componentele
bicicletei sa functioneze corect cu
scaunul montat.

MONTAREA PE CADRU

Montati scaunul asa cum este descris in
manualul produsului. Acordati atentie
diametrului maxim si minim al cadrului.

Nu poate fi montat pe biciclete cu cadre
sau geometrii patrate, triunghiulare sau
din fibra de carbon, conform imaginii.

Examinati manualul produsului pentru
a vedea latimea maxima a suportului
pentru bagaje.

SCAUNE SPATE PENTRU ATASARE LA
UN SUPORT PENTRU BAGAJE

Montati scaunul numai pe un sport
pentru bagaje, care este conform cu ISO
N243, si are o capacitate de incarcare de
minimum 25 kg.

Fixati centura de siguranta pe cadrul
bicicletei, conform instructiunilor.

UTILIZARE

Acest produs este aprobat pentru copiii
intre aproximativ 9 luni si 6 ani, cu o
greutate intre 9 si 22 kg (20 - 48,5 Ib).
Nu transportati un copil prea mic

si consultati intotdeauna un medic
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pediatru inainte de a transporta un copil
mai mic de 1an. Transportati numai copii
care pot sta nesupravegheati perioade
mai lungi de timp, cel putin pe durata
calatoriei cu bicicleta. Indiferent de
varsta, copilul trebuie sa poata sa-si tina
capul sus si sa poata sa poarte o casca
de bicicleta de dimensiunea corecta.
Verificati in mod regulat ca greutatea
copilului s& nu depaseasca greutatea
maxima.

Inainte de fiecare utilizare, verificati
toate suruburile pentru a va asigura

ca scaunul pentru copii este atasat in
siguranta la bicicleta.

Aveti grija ca, In timpul calatoriei, atat
dumneavoastra cat si copilul sa purtati
casti de bicicletd omologate.

Nu mergeti niciodata pe bicicleta pe
timp de noapte, fara iluminare adecvata.
Nu acoperiti reflectoarele sau luminile
din spate cand utilizati scaunul pentru
copil pe o bicicleta.

Prezenta unui scaun de bicicleta pentru
copil poate impune sa modificati modul
in care va suiti pe bicicleta si modul in
care va dati jos de pe aceasta. Acordati
atentie suplimentara acestor operatii.

Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va
ca scaunul pentru bicicletd nu afecteaza
franarea, pedalarea sau directia.

Utilizati centura intotdeauna si asigurati-
va ca este fixata corect in jurul copilului.
Asigurati-va ca centura si benzile de
fixare nu se desprind si ca nu s-ar putea
prinde de componente in miscare,
precum rotile. Acest lucru este valabil si
pentru situatiile in care utilizati bicicleta
fard un copil asezat in scaun.
Asigurati-va ca hainele, incaltamintea,
jucéariile sau membrele copilului nu

intra in contact cu niciuna dintre
componentele in miscare ale bicicletei,
precum rotile, cablurile si arcurile seii.
Verificati aceste lucruri in mod regulat
pe masura ce copilul creste. Arcurile seii
pot fi acoperite cu o protectie pentru
arcuri adecvata.

Asigurati-va ca nu exista obiecte
ascutite la indemana copilului, de
exemplu, cabluri uzate.

Copilul aflat in scaun are nevoie de
de haine mai calduroase decat cele
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ale biciclistului. Pentru a va proteja de
ploi neasteptate, este prudent s& aveti
mbracaminte impermeabila. Nu va
deplasati niciodata in conditii dificile sau
periculoase, precum vremea de iarna,
care poate provoca degeraturi copilului.

Verificati temperatura scaunului inainte
de a aseza copilul, in special in zilele
toride, insorite.

Scoateti scaunul pentru copil cand
transportati bicicleta pe un automobil.
Turbulentele pot afecta scaunul sau
pot slabi punctele de prindere, ceea ce
poate duce la accidente.

Inainte de utilizare, verificati daca exista
legi si reglementari nationale speciale
pentru transportul unui copil intr-un
scaun de bicicleta pentru copil.

INTRETINERE

Pentru a curata scaunul pentru copil,
utilizati doar apa calduta cu sapun.
Pentru a curata captuseala, consultati
instructiunile de spalare de pe aceasta.

Daca orice parte a scaunului pentru
copil este deteriorata sau ruptsg,
contactati cel mai apropiat dealer Thule.

AVERTISMENTE

Nu atasati bagaje sau echipamente
suplimentare la scaunul pentru copil.
Orice Incarcatura suplimentara trebuie
atasata de capatul din fata al bicicletei.

Nu modificati produsul in niciun fel.

Bicicleta se poate comporta diferit cu
un copil in scaun, in special in ceea ce
priveste echilibrul, directia si franarea.

Nu Iasati niciodata bicicleta parcata
nesupravegheata cand se afla un copil
in scaun.

Nu I&sati niciodata copilul in scaun cand
bicicleta este parcata si sprijinitd doar
de un stativ.

Nu utilizati scaunul daca exista
componente rupte.

In cazul in care nu respectati
instructiunile de siguranta, se poate
ajunge la ranirea grava sau la decesul
copilului sau biciclistului.

Nu eliminati brelocul atasat, deoarece
dimensiunea acestuia reduce riscul de
sufocare a copilului in cazul in care este
inghitit.
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Conform ASTM F1625-00, atasarea

de bagaje sau de accesorii suplimentare
la portbagaj este interzisa, deoarece

se poate depasi limita de sarcina,

fiind afectata stabilitatea. Sarcina

totald maxima pentru portbagaj este

18 kg (40 Ib).

UPOZORNENIE

Po namontovani cyklosedacky odlozte
tuto priru¢ku na bezpecnom mieste.

V buducnosti si ju mozno budete
potrebovat pozriet vy alebo niekto iny.

Presvedcte sa, Cije vas bicykel
kompatibilny s touto detskou sedackou.
V pripade akychkolvek otdzok si pozrite
informacie dodané s bicyklom alebo sa
spytajte predajcu ¢i vyrobcu bicykla.
Vyrobca nie je zodpovedny za Skody,
ktoré vznikli pri pouzivani inym
spbdsobom, nez sa uvadza v tejto
prirucke.

INSTALACIA

Najdite stred znacky vyvazenia

a sedacku namontujte ¢o najviac
dopredu. Je vhodné, aby tato znacka
bola pred osou zadného kolesa, ale

v ziadnom pripade nie viac ako 100 mm
za bodom kolmo nad osou zadného
kolesa.

Presvedcte sa, ze skrutky svorky su
Uplne pritiahnuté, a pravidelne ich
kontrolujte.

Tento produkt nie je vhodny na
pouzivanie na mopede.

V zaujme optimalneho pohodlia

a bezpecnosti dietata sa presvedcte,
Ci sa sedacka nenaklana dopredu

a neumoznuije dietatu z nej vykiznut.
Opierka chrbta by mala byt prednostne
naklonena mierne dozadu.
Skontrolujte, ¢i vsetky casti bicykla
funguju pri namontovanej sedacke
spravne.

MONTAZ NA RAM

Pri montazi sedacky postupujte

podla pokynov v prirucke. Dbajte na
maximalny a minimalny priemer ramu.

Sedacka sa nemdze montovat na rdmy
so Stvorhrannym alebo trojuholnikovym
prierezom ani na ramy z uhlikovych
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vldkien alebo geometrie zndzornené

na obrazku.

Udaje o maximalnej sirke nosi¢a
batoziny najdete v prirucke.

ZADNE SEDACKY NA PRIPEVNENIE

K NOSICU BATOZINY

Sedacku montujte len na nosi¢ batoziny,
ktory vyhovuje norme ISO 11243 a ma
minimalnu nosnost 25 kg.

Utiahnite bezpecnostny popruh k rdamu
bicykla podla pokynov.
POUZIVANIE

Tento produkt je uréeny pre deti
priblizne vo veku od 9 mesiacov

do 6 rokov s hmotnostou 9 - 22 kg.
Neprepravujte dieta, ktoré je prilis
malé. Prepravu dietata mladsieho ako
jeden rok vzdy prekonzultujte najprv
s lekdrom. Prepravujte len deti, ktoré
dokazu dlhsie sediet bez pomoci,
prinajmensom po dobu pldnovanej
jazdy na bicykli. Nezavisle od veku
musi dieta pri noseni spravne velkej
cyklistickej prilby vediet udrzat hlavu
vzpriamenu. Pravidelne kontrolujte, ¢i
dieta nepresahuje maximalnu hmotnost.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
vSetky skrutky a uistite sa, Ze je detska
sedacka na bicykli bezpecne upevnena.

Uistite sa, ze pri jazde nosite vy aj vase
dieta schvalenu cyklisticku prilbu.
Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez
primeraného osvetlenia. Pri pouzivani
detskej sedacky na bicykli nikdy
nezakryvajte zadné svetla alebo
odrazky.

Pritomnost detskej cyklosedacky
mobze vyzadovat, aby ste zmenili
sposob nastupovania na bicykel alebo
vystupovania z neho. Venujte tomu
dodato¢nu pozornost.

Pred kazdou jazdou sa presvedcte,
¢i namontovana cyklosedacka
neovplyviuje brzdenie, pedalovanie
alebo riadenie.

Vzdy pouzivajte popruhy a dbajte na
to, aby ste nimi dieta spravne priputali.
Uistite sa, ¢i popruhy na telo a popruhy
na nohy nie su prilis volné alebo ¢i

nemozu uviaznut v pohyblivych ¢astiach,

napriklad kolesach. To plati aj vtedy, ked'
pouzivate bicykel bez dietata v sedacke.
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Dbajte na to, aby sa oblecenie, obuy,
hracky alebo casti tela dietata nedostali
do kontaktu so ziadnymi pohyblivymi
castami bicykla, napriklad kolesami,
lankami a pruzinami sedadla. Vzhladom
na rast dietata to pravidelne kontrolujte.
Pruziny sedadla mozno zakryt
vhodnymi krytmi pruzin.

Dbajte na to, aby sa v dosahu dietata
nenachadzali ziadne ostré predmety,
napriklad rozstrapkané lanka.

Dieta, ktoré sedi v sedacke, ¢asto
potrebuje teplejSie oblecenie ako jazdec.
Na ochranu pred nec¢akanym dazdom

je vhodné mat so sebou nepremokave
oblecenie. Nikdy nejazdite v neviudnych
alebo nebezpecnych podmienkach,
napriklad v chladnom pocasi, ktoré by
mohlo dietatu spdsobit omrzliny.

Pred posadenim dietata skontrolujte
teplotu sedacky, najma v hordcich
slne¢nych dnoch.

Pri prevoze bicykla na vozidle odstrante
detsku sedacku. Turbulencia vzduchu
mbze poskodit sedacku alebo uvolnit
jej upevnenie, ¢o by mohlo mat za
nasledok nehodu.

Pred pouzitim si overte, ¢i neexistuju
Statne zakony a nariadenia tykajuce sa
prepravy dietata v detskej cyklosedacke.
UDRZBA

Detsku sedacku cistite len viaznou
saponatovou vodou. Ak chcete vycistit
potah, pozrite si pokyny tykajlce sa
prania na potahu.

Ak je niektora cast detskej sedacky
poskodena alebo zlomeng, kontaktujte
najblizSieho predajcu produktov Thule.
VAROVANIE

K detskej sedacke nepripdjajte dalsiu
batozinu ani prislusenstvo. Akykolvek
dalsi naklad je najvhodnejsie pripevnit
na prednu stranu bicykla.

Produkt Ziadnym spdsobom neupravuijte.

Bicykel sa mdze s dietatom v sedacke
spravat odlisSne, najma ¢o sa tyka
rovnovahy, riadenia a brzdenia.
Nikdy nenechavaijte bicykel odstaveny
bez dozoru, ked je dieta v sedacke.
Nikdy nenechavaijte dieta v sedacke, ked'
je bicykel odstaveny a podopreny len
stojanom.
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Sedacku nepouzivajte, ak je niektora jej
Cast zlomena.

Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov
moze viest k vaznemu zraneniu alebo
umrtiu dietata alebo jazdca.
Nevyberajte prilozeny kruzok na kIUc.
Vdaka svojej velkosti znizuje riziko
zadusenia vasho dietata v pripade jeho
prehltnutia.

Podla ASTM F1625-00 by sa

k nosi¢u nemala pripevnovat dalsia
batoZina alebo prislusenstvo, pretoze
mozu prekrocit limit zatazenia

a moézu znizit stabilitu. Celkova nosnost
nosica je 18 kg.

POZOR

Ko je otroski sedez varno namescen in
pritrjen na kolo, shranite priro¢nik, saj ga
boste vi ali pa kdo drug morda Se kdaj
potrebovali.

Prepricajte se, ali ta otroski sedez
ustreza vasemu modelu kolesa.

Ce imate pomisleke, se posvetujte s
prodajalcem oziroma proizvajalcem
kolesa.

Proizvajalec ni odgovoren za skodo,
ki nastane zaradi drugacne uporabe,
kot je priporoc¢ena v tem priro¢niku.

NAMESTITEV

Dolocite sredino oznake teznosti in
sedeZ namestite &im bolj naprej. Ce je
mogoce, Naj bo ta oznaka pred osjo
zadnjega obroc¢nika, vendar nikakor vec
kot 100 mm (3,94 palca) za tocko, ki je
navpic¢no nad osjo zadnjega obrocnika.

Pogosto preverjajte, ali so vsi vijaki na
kolesarskem prtljazniku trdno priviti.

|zdelek ni primeren za uporabo na
mopedu.

Za najvecje udobje in najboljso varnost
otroka se prepricajte, da sedez ni
nagnjen naprej, saj lahko otrok zdrsne
z njega. Najbolje je, da je naslonjalo
nagnjeno rahlo nazaj.

Preverite, ali vsi deli kolesa delujejo
pravilno, tudi kadar je namescen sedez.

PRITRDITEV NA OKVIR
Sedez namestite kot je opisano v
priro¢niku za izdelek. Pazite na najveciji
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in najmanjsi premer okvirja.

Namestitev na kvadratne in trikotne
okvirje ali okvirje iz karbonskih viaken
oziroma z geometrijami kot na sliki ni
dovoljena.

Preverite podatek o najvedji Sirini
prtljaznika v priro¢niku za izdelek.

ZADNJI SEDEZI ZA PRITRDITEV NA
PRTLJAZNIK

Sedez pritrdite samo na prtljaznik, ki je
skladen s standardom ISO 11243 in ima
nosilnost najmanj 25 kg.

Skladno z navodili pripnite varnostni
trak na okvir kolesa.

UPORABA

Ta izdelek ustreza otrokom starosti
od 9 mesecev do 6 let in tezkim od 9
do 22 kg. Ne prevazajte otroka, ki je
premajhen; ¢e nameravate prevazati
otroka, mlajsega od 1 leta, se pred
tem obvezno posvetujte s pediatrom.
Prevazajte samo otroke, ki lahko brez
pomoci sedijo dalj ¢asa oziroma vsaj
toliko ¢asa, kot bo predvidoma trajala
voznja s kolesom. Ne glede na starost
mora biti otrok dovolj razvit, da brez
tezav drzi pokonci glavo s kolesarsko
Celado ustrezne velikosti. Redno
preverjajte, ali otrok morebiti ne presega
najvecje dovoljene teze.

Pred vsako uporabo preverite privitost
vseh vijakov, da bo otroski sedez trdno
namescen na kolesu.

Med voznjo s kolesom morate vi in otrok
nositi ustrezno kolesarsko celado.

Nikoli ne vozite kolesa ponoci brez
ustreznih svetil. Zadnji odsevniki ali luci
ne smejo biti zakriti, tudi ko je na kolo
pritrjen otroski sedez.

Opozarjamo vas, da bodite posebno
pozorni na to, kako stopate na kolo in
sestopate z njega, kadar je na sedezu otrok.

Pred vsako voznjo preverite, da pritrien
otroski sedez ne ovira zaviranja, vrtenja
pedal ali krmiljenja.

Vedno uporabljajte varnostni pas in

se prepricajte, da je otrok na sedezu
pravilno pripet. Varnostni pas in pasovi
za noge ne smejo biti namesceni
ohlapno, da se ne zataknejo med
premikajoce se dele, kot so kolesa.
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To velja tudi, ¢e na sedezu ni otroka.

Prepricajte se, da se otrok, njegova
obleka, ¢evlji ali igrace ne dotikajo
premikajocih se delov ali drugih
nevarnih delov kolesa, kot so kolesa, zice
ali vzmeti sedeza. To preverjajte redno,
ker otrok raste. Vzmeti sedeza lahko
prekrijete s primernim s¢itnikom.

Pazite, da v otrokovem dosegu ni ostrih
predmetov, denimo scefranih kablov.

Otrok, ki sedi na sedezu, potrebuje
toplejSa oblacila kot kolesar. Da bi

tako sebe kot otroka zascitili pred
nepricakovanim dezjem, nosite s seboj
nepremocljivo obleko. Nikoli ne vozite
v neugodnih ali nevarnin pogojih, kot je
hladnejse vreme, zaradi katerega otrok
lahko dobi ozebline.

Preverite temperaturo sedeza, preden
posedete otroka, Se zlasti v vrocih
poletnih dneh.

Pred prevozom kolesa na avtomobilu
odstranite otroski sedez. Zracni vrtinci
lahko poskodujejo sedez ali zrahljajo
vezi, kar lahko povzroci nesreco.

Pred uporabo otroskega sedeza
na kolesu preverite predpise in jih
upostevajte pri prevozu otroka na
otroskem kolesarskem sedezu.

VZDRZEVANJE

Otroski sedez cistite z mlacno milnico.
Za Ciscenje podloge upostevajte
navodila za pranje na njej.

Ce je kateri koli del otro$kega sedeza
poskodovan ali zlomljen, se obrnite na
najblizjega prodajalca izdelkov Thule.
OPOZORILA

Na otroski sedez ne pritrjujte dodatne
prtljage ali opreme. Kakrsno koli
dodatno breme pritrdite na spredniji
del kolesa.

|zdelka ne spreminjajte na noben nacin.

Z otrokom na sedezu je upravljanje
kolesa spremenjeno in otezeno, zlasti pri
ravnotezju, krmiljenju in zaviranju.

Ce je otrok na sedezu, nikoli ne puscajte
kolesa brez nadzora.

Otroka nikoli ne puscajte na sedezu,
kadar je kolo parkirano.

Ne uporabljajte sedeza, e je kateri koli

5560038001
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del poskodovan.

Nedosledno upostevanje varnostnih
navodil lahko pripelje do resnih poskodb
ali celo smrti otroka ali kolesarja.

Ne odstranjujte pritrjienega obeska
za klju¢, njegova velikost zmanjsuje
moznost, da bi se otrok zadusil, ¢e ga
nese v usta.

V skladu s ASTM F1625-00, dodatna
prtljaga ali dodatki ne sme biti pritrjena
na nosilec, ker lahko preseze mejo
obremenitve in lahko omeji stabilnost.
Omejitev skupne obremenitve za nosilec
je 18 kg (40 Ib).
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BHUMAHUE

He 3abpaBanTe aAa NpubepeTe TOBa
PBKOBOACTBO Ha CUMYPHO MACTO,

CAEA KaTO MOHTMPATE CTOAYETO Ha
BeAOCUNeAa. To MOXKe Aa € HEeODBXOAMMO
Ha Bac UAM Ha ApyTv MOTPEebUTeAM 3a
ObACLLM CMPaBKM.

YBepeTe ce, Ye BenocuneabT Bu e
CHbBMECTVIM C TOBa AETCKO CTOAYE. AKO
IMaTe BbIMNPOCK, MOAS, MPerAepanTe
MHbOPMaLMATa, MPeAoCTaBeHa
33aeAHO C BEAOCUMEAR, UAM MONUTanTe
ANCTPVOYTOPA NAM MDOU3BOAUTEAA MY.

MPOV3BOAUTEAAT HE HOCK OTFrOBOPHOCT
3a LLEeTW, NpoU3THYaLLM OT ynoTpeba,
13BbH NpenopbyaHaTa B TOBa
PBHKOBOACTBO Ha COOCTBEHMKA.

MOHTAX

HaMepeTe MapKkMpoBKaTa Ha LieHTbpa
Ha TEXKeCTTa M MOHTMPAWTE CTOAYETO
Bb3MOXKHO HaM-panede OT Hero. 3a
npeAnoYMTaHe e Tasy MapKMPOBKa AQ
Obae NPeA 3aAHUA MOCT, HO B HUKAKbB
CAyYan Ha noseye ot 100 mm (3,94
HYa) 334 TOYKATA, KOATO Ce HaMupa
BEPTUKAAHO Haa 3aAHUA MOCT.

YBepeTe ce, Ue BUHTOBETE Ha
CKobUTe ca HarmbAHO 3aTerHaTu 1 rm
npoBepsBanTe PeAOBHO.

To3M MPOAYKT HE € MOAXOASALL 33
3MOA3BaHe C MOTOMEA.

3a A2 OCUTYpUTE MaKCUMaAeH KoMpopT
1 6e30MacHOCT Ha AETETO, yBepeTe ce,
4e CTOAYETO He e HaKAOHEHO Hanpea,
KOETO 61 MO3BOAUAO Ha ACTETO Ad Ce
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M3MABb3HE OT Hero. 3a rnpeanoyMTaHe
e obAerankaTa A@ € AeKO HaKAOHeHa
HazaA.

[NpoBepeTe AaAM BCUYKU YacTV Ha
BeAOCUMNeAd YHKLIMOHMPAT MPaBUAHO
MNP MOHTVPAHO CTOAYE.

MOHTUPAHE KbM PAMKATA
MOHTUPanTe CTOAYETO, KaKTO e
OMMCaHO B PBbKOBOACTBOTO 3a
npoaykTa. O6bpHeTe BHUMaHKe Ha
MaKCUMaAHUSA U MUHVIMAAHUA AVaMeTbp
Ha pamkarTa.

He Moyke pa ce MOHTUPa Ha
BEAOCUMEAN C KBAAPATHU U TPUBI bAHM
PaMKK AW C PaMKK OT KapOOHOBW
BAAKHA, VAU C reOMETPUM KaTo Te3u Ha
CHMMKaTa.

[NpoBepeTe B PbKOBOACTBOTO Ha
MPOAYKTaA KakBa € MakCUMaAHaTa
LWMPKHa Ha BarakHuKa.

3AAHU CTOAYETA 3A NMPUKPEMNBAHE
KbM BAFAXKHUK

MoOHTUpParTe CTOAYETO CaMO KbM
Hara>kHUK, KOWMTO CbOTBETCTRBa Ha ISO
N243 1 Ma TOBapPOHOCKMOCT MUHMMYM
25 kg.

BakpeneTe 06e30MachTeAHNA PEMbBK
KbM paMKaTa Ha BEAOCKMEeAa CbrAacHO
NHCTRYKUMATA.

U3MOA3BAHE

To3m NPOAYKT e 0pA0DpeH 3a Aella Ha
Bb3pacT OT 9 Mecella A0 6 MOAVHM C TerAO
9-22 kg (20-48,5 nayHaa). He noctasanTe
B HEro AeLla, KOUTO Ca TBbPAE MaAKU, U
BIHArM Ce KOHCYATMPAaWTE C NeAnaTbp,
KOraTo MPEeBO3BaTe ASTE Ha Bb3PacT
noa 1 roamHa. Bo3eTte camMo Aella, KoUTo
MOraT A3 CeAAT 6e3 Uy>KAaa MOMOLL|

3a MO-AbABI MEPUOA OT BPEME, NMoHe

33 BPEeMeTPACHETO Ha MPEABNASHOTO
MbTyBaHe C BeAOCUeA,. HesaBrcumo oT
Bb3acTTa CU AETETO TPAOBa A2 MOXKEe

A3 ABPXKM TA@BaTa CU M3rpaBeHa 1 A
HOCK BEAOCUIMEAHA KacKa C MOAXOAALLA
roAeMuHa. MNpoBepaBanTe PeAOBHO

AAAV TEMAOTO Ha AETETO He NpeBuMLLaBa
MaKCUMaAHOTO.

[poBepsiBanTe BCUYKM BUHTOBE MpeAn
BCAKa yrnoTpeba, 3a Aa Cce yBepuTe, vy
AETCKOTO CTOAYE e 3APABO 3aKpeneHo
KbM BeAOCKMNeAa.

Buie 1 AeTeTO TPAOBa 3aAbAKUTEAHO AQ
HOCUTE OAODPEHN BEAOCUMEAHM KACKM
Mo Bpeme Ha MbTyBaHeTo.

C4

C5

C.6

C7

c8

C9

Cl10

Cn

Ci2

Hukora He NbTyBanmTe C BEAOCUMEA,
HOLLIHO BpeMe 6e3 MOAXOARALLIO
ocBeTAeHVe. He nokpuBanTe 3aaHUTE
pPePASKTOPU AN 3aAHUTE CBETAUHWY,
KOraTo M3MoA3BaTe AETCKOTO CTOAYE Ha
BeAoCHMNeaa.

HaAnumeTo Ha AETCKO CTOAYE 3a
BeAOCKMEA MOXKE Aa HAAOXKM MPOMEHN
B HayMHa Mo KOMTO ce KaysaTe Ha/
CAM3aTe OT BeAocuneaa. MoAs,
0ObPHETE Ha TOBa CreLmanHo
BHMMaHWE.,

[Mpean BCAKO MbTyBaHe ce yBepsBanTe,
4He MOHTKVPaHOTO CTOAYE 3a BEAOCUINeA
He npedm Ha CrimpadknTe, neparmTe NAn
YrpaBAEHMETO.

BuHarn nanoaseamTe pembumTe 1

ce yBepsaBanTe, Ye CTe 3aKpenmAn
MNPaBVAHO AETETO C Tax. YBepaBamTe
ce, 4ye obuTe peMblUn 1 Tesn nNpes
KpakaTa He ca pa3xAabeHu 1 He MoraTt
A Ce 3axBaHaT B ABMKELMTE Ce YacTu,
HampKMep B KOAGAATa. TOBa TPsA6Ba

A2 Ce CnasBa M KoraTo U3MNoA3BaTe
BenOoCUHMNead, 6e3 Aa MMa AeTe B
CTOAYETO.

YBepeTe ce, Ue ppexnTe, obyBKMTE,
NIPAYKUTE UAM HaCTW OT TAAOTO

Ha AETETO He BAM3AT B KOHTAKT C
ABVKELLINTE Ce YacTu Ha BEAOCUMEA],
HanpyMep C KoAeAaTa, kabeAnTe 1
MNPY>KMHUTE Ha cepankaTa. MNpaseTte
PEeAOBHO Tasn NPOBepPKa, Thil KaTo
ASTETO pacTe. MoykeTe Aa nokpueTe
MNPY>KMHUTE Ha CEAAAKATa C MOAXOASALL
MPOTEKTOP 3a MPY>XUHN.

YBepeTe ce, ye B obcera Ha AeTeTO
HAMa OCTPU NPEAMETU, Harnpumep
MNPOTbPKaHU KabeAn.

AETETO, KOETO CeAl, HEeCTO Ce HY»Kaae
OT MO-TOMAU APEXW OTKOAKOTO
BeAOCUMeAnCTa. 3a Aa Ce NpeAanasnTe
OT HaMOKPSAHE MPU HEOYaKBaH AbXKA,

€ PazyMHO A@ HOCUTE BOAOYCTOMUMBO
ODOAEKAO. HKOra He MbTyBawmTe npu
HeBAaronpPUATHU UAM OMNACHW YCAOBMUSA,
HanpuUMep Npu CTYAEHO Bpeme, Korato
ASTETO MOYKE AQ U3MPb3HE.

MpoBepeTe TemMnepaTypaTa Ha
CTOAYETO, MPEAV Ad MOCTaBUTE ASTETO,
0COBEHO B rOPELLM CABHYEBW AHM.
CBaAsTe AETCKOTO CTOAYE, KOraTo
npeBo3BaTe BEAOCKNEAE C aBTOMOOUA.
Bb3AyLLUHUTE TYPOYASHLNM MOXKE

AQ MOBPEAAT CEAAAKATa UAWN A3
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NpPeAn3BrKaT pasxAabBaHe Ha
3aKpenBaHeTo, KOETO A3 AOBEAE AO
VHUMAGHT.

[Mpean U3NOA3BaHE Ha CTOAYETO
rnpoBepeTe AaA MMa HalMOHaAHN
3aKOHUM N HOPMAaTUMBMK 3a MNpeBO3BaHe Ha
AETE B AETCKO CTOAYE 3a BEAOCUIMEA.

NOAAPDBXKA

Moy NoYNCTBaHe Ha AGTCKOTO CTOAYE
M3MOA3BaKTE CaMO XAaAKa caryHeHa
BOA@. 3@ Mo4YKnCTBaHe Ha noarAaTaTa
NperAeAanTe yKasaHuaTa 3a npaHe,
OTHACALLN Cce 3a Heq.

AKO HAKOS YacT OT AETCKOTO CTOAYe
ce NMoBPEAV MAU CUYMK, CBbYKETE Cce C
HaM-bAU3KMA AMCTPUBYTOP Ha Thule.

NMPEAYNPEXKAEHUA

He 3akpenBanTe AOMbAHUTEAEH
Baraxx AN 0BOPYABaHE KbM AETCKOTO
cToAYe. Han-p00pe e pa 3akpenuTe
AOTTBAHUTEAHKS TOBAP KbM MPEAHVIS
KpaW Ha BeAOCKMeAa.

He npaBuTe HMKaKBU MPOMEHV B
MPOAYKTA.

KoraTo B CTOAYETO MMa AETE,
NOBEAEHMETO Ha BEAOCUMEAR MOXKE Ad
€ PasAMYHO, OCOBEHO MO OTHOLLIEHKE Ha
HanaHca, YnpaBAEHUETO 1 CMIMPAHETO.

Hukora He ocTaBanTe BeAOCUNeAa
napKkupaH 6e3 HaA30p, ako B CTOAYETO
Ma AeTe.

Hukora He ocTaBanTe AETETO B
CTOAYETO, KOraTO BEAOCUMEALT €
NapKMpaH 1 NoAAbPYKaH CamMo OT
cTeneHKaTa.

He 13MNoA3BaMTe CTOAYETO, aKO HAKOS
4acT e cyyneHa.

HecnassaHeTo Ha yKasaHuaTa Ha
6e30MacHOCT MOXKE A3 AOBEAE AO
CEepPUO3HO HapaHABaHe MAM CMBPT Ha
AETETO UAN BEAOCUMEANCTA.

He cBanaviTe npukpeneHns
KAKOYOABPYKATEA, HEFOBUAT pasmMep
HaMaAsABa pKCKa OT 3aAyLUaBaHe Ha
AETETO B CAyYal Ha MOrAbLLaHe.

CbraacHo ASTM F1625-00
AOTTbAHUTEASH Barark MAK akcecoapm
He TpabBa Aa Ce NPUKPEenaT KbM
Bara>kHuKa, Tbil KaTo Te MoraT

A HAABVILLIABAT OrpaHNYyeHneTo

3a HaTOBapPBaHe 1 A3 HAMaAAT
cTabuaHocTTa. OBLLOTO OrpaHuyeHmne

5560038001

3a HaToBapBaHe Ha baraskHyika e 18 Kr
(40 dyHTa).
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OPREZ

Nakon sto sjedalicu montirate na bicikl
ovaj priru¢nik drzite na sigurnom
mjestu. Mozda ce biti potreban vama ili
drugim korisnicima za buducu uporabu.

Provjerite je li vas bicikl kompatibilan s
ovom djec¢jom sjedalicom. Ako imate
ikakva pitanja, provjerite informacije
isporucene uz bicikl ili kontaktirajte
prodavaca ili proizvodaca bicikla.

Proizvodac¢ ne odgovara za ostecenja
nastala uporabom koja je suprotna onoj
koja je preporucena ovim korisnickim
priru¢nikom.

POSTAVLJANJE

Utvrdite teziste i sjedalicu montirajte sto
je moguce vise naprijed. Pozeljno je da
je ispred osovine straznjeg kotaca, ali ni
u kom slucaju vise od 100 mm (3,94")
iza tocke koja se nalazi okomito iznad
osovine straznjeg kotaca.

Provijerite jesu li vijci drzaca potpuno
zategnuti te ¢esto ponavljajte tu
provjeru.

Ovaj proizvod nije prikladan za
koristenje na mopedu.

Za optimalnu udobnost i sigurnost
djeteta pripazite da sjedalica nije
nagnuta prema naprijed kako dijete ne
bi iskliznulo iz nje. Pozeljno je da naslon
bude nagnut malo unazad.

Provjerite funkcioniraju li svi dijelovi bicikla
ispravno kada je montirana sjedalica.

MONTAZA NA RAMU

Sjedalicu montirajte na ramu onako
kako je navedeno u priru¢niku za
uporabu proizvoda. Obratite pozornost
na maksimalni i minimalni promjer rame.

Ne moze se montirati na bicikle s
Cetvrtastim, trokutastim ili karbonskim
ramama ili geometrijama koje
odgovaraju slici.

Maksimalnu Sirinu nosaca prtljage
provjerite u priru¢niku za uporabu
proizvoda.
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STRAZNJE SJEDALICE ZA
PRICVRSCIVANJE NA NOSAC
PRTLJAGE

Sjedalicu montirajte samo na nosac
prtljage koji je u skladu s normom 1SO
11243 i ima nosivost od minimalno 25kg.

Pri¢vrstite sigurnosnu traku na ramu
bicikla u skladu s uputama.

KORISTENJE

Ovaj je proizvod odobren za djecu
uzrasta od 9 mjeseci do 6 godina,
tezine od 9 do 22 kg (20 b - 48,5 Ib).
Nemojte prevoziti premaleno dijete

i uvijek se posavjetujte s pedijatrom
prije prevozenja djeteta mladeg od
godinu dana. Vozite samo djecu

koja mogu samostalno sjediti dulje
vrijeme, najmanje onoliko koliko traje
planirani biciklisticki izlet. Bez obzira
na godine zivota dijete mora biti u
stanju drzati svoju glavu uspravno te
nositi biciklisticku kacigu odgovarajuce
veli¢ine. Redovito provjeravajte da dijete
ne prelazi maksimalnu tezinu.

Prije svakog koristenja provjerite sve
vijke kako biste se uvjerili da je djecja
sjedalica dobro pri¢vrs¢ena na bicikl.
Tijekom voznje i vi i vase dijete morate
nositi odobrenu biciklisticku kacigu.

Nikada ne vozite bicikl bez odgovarajuce
opreme nocu. Ne prekrivajte straznje
reflektore ili straznje svjetlo kada
koristite djecju sjedalicu na biciklu.

Prisutnost djecje sjedalice na biciklu
moze zahtijevati od vas da promijenite
nacin na koji se penjete na bicikl i silazite
s njega. Obratite posebnu pozornost

na to.

Prije svake voznje provjerite ometa li
sjedalica montirana na bicikl koc¢enje,
pedaliranje ili upravljanje.

Uvijek koristite pojas i provjerite jeste

li ga ispravno ucvrstili oko djeteta.
Provjerite da pojas i trake za stopala
nisu prelabavi te da se ne mogu
zaglaviti izmedu pokretnih dijelova

kao sto su kotaci. Ovo se odnosi i na
situacije kada koristite bicikl bez djeteta
u sjedalici.

Provjerite da djetetova odjeca, cipele,
igracke ili dijelovi tijela ne dolaze u
kontakt ni s jednim pokretnim dijelom
bicikla, kao Sto su kotaci, Zice i opruge
sjedala. Ovo redovito provjeravajte kako
dijete raste. Opruge sjedala mogu se
pokriti prikladnim stitnicima.
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Ostri predmeti ne smiju biti u dosegu
djeteta, npr. osteceni kabeli.

Djetetu u sjedalici ¢esto je potrebna
toplija odjeca nego biciklistu. Kako biste
se oboje zastitili od neocekivane kise,
nosite vodootpornu odjecu. Nikada

se nemojte voziti tijekom vremenskih
nepogoda ili u opasnim uvjetima, kao
Sto je hladnoca koja bi djetetu mogla
uzrokovati ozebline.

Provjerite temperaturu sjedalice prije
nego S$to u nju stavite dijete, posebno
tijekom vrucih suncanih dana.

Uklonite djec¢ju sjedalicu kada prevozite
bicikl na automobilu. Zracna turbulencija
mogla bi ostetiti sjedalicu ili je olabaviti,
Sto bi moglo dovesti do nesrece.

Prije koristenja provjerite postoje

li nacionalni zakoni i propisi koji se
posebno odnose na prevozenje djeteta
u djecjoj sjedalici za bicikl.
ODRZAVANJE

Za Ciscenje djecje sjedalice
upotrebljavajte samo mlaku vodu sa
sapunom. Za pranje obloge pogledajte
odgovarajuce upute za pranje.

Ako je bilo koji dio djecje sjedalice
ostecen ili potrgan, kontaktirajte
najblizeg Thule prodavatelja.

UPOZORENJA

Ne pri¢vrscujte dodatnu prtljiagu ili
opremu na djec¢ju sjedalicu. Svaki
dodatni teret najbolje je pricvrsti na
prednju stranu bicikla.

Nemojte modificirati proizvod ni na koji
nacin.

Bicikl se moze drugacije ponasati ako
je dijete u sjedalici, posebno u pogledu
ravnoteze, upravljanja i kocenja.

Nikada nemojte ostaviti parkirani bicikl
bez nadzora ako je dijete u sjedalici.
Nikada nemojte ostaviti dijete u sjedalici
kada je bicikl parkiran i podupire ga
samo nozica za bicikl.

Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je bilo
koji njezin dio neispravan.
Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze
dovesti do ozbiljinih ozljeda ili smrti
djeteta ili biciklista.

Ne skidajte postavljeni prsten kljuca,
njegova veli¢ina smanjuje opasnost od
gusenja djeteta u slucaju gutanja.
Prema ASTM F1625-00, dodatna
prtljaga ili dodatna oprema ne bi
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trebali biti pricvrséeni na nosac,

jer mogu premasiti ogranicenje
opterecenja i smanjiti stabilnost.
Ogranic¢enje ukupnog opterecenja za
nosac je 18 kg (40 Ib).
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NMPOZOXH

AdoU TOTIOBETACETE TO KABIOUA OTO
TIOONAQTO, ATIOBNKEUOTE TO TIAPOV
EVYXELPIOLO OE €va AOPANEG UEQOG,
KABWC €0€(q 1) AANOL XPNOTEC eVOEXETAL
VAl TO XPEIQOTEITE VIA UEANOVTIKE
avadopd.

BeBawwbelte 6Tl To IodnAaTo ival
ouuBATO E TO TIAPOV TIAUDIKO
KABLoUA. AV EXETE OTTOLECONTIOTE
aropleg, EAEVETE TIG TIANPODOPIEG
TIOU oUVOOEUOUV TO TIOOAAATO N
areubuVOe(Te oTOV TIWANTA 1) TOV
KOTAOKEUQOTH TOU TIOONAATOU.

O KaTaoKeuaoTng dev GEpeL eubuvn
via Tuxov Zniulec Ttou UTtopsl va
TIOOKANBOUY, vV TO TIPOIOV dev
XPNOUUOTIOINOE! CUUDWVA JUE TIC
OUOTAOCELC TIOU avadEPoVTal OTO
TIAPOV EYXELPIOIO KATOXOU.

TONOGETHZH

Evtortiote TNV €vdelEn ToU KEVTOOU
BapUtNTAC KAl TOTIOOETHOTE TO
KABLoUA OO0 TO DUVATOV TIO UTTOOOTAL.
JuvioTaTal N €vOElEN va BplokeTal TIo
UTTPO00TA attd Tov Afova TNG THow
podac. QoTtdoo, o KAl TiepirtTwon N
ATtdOTACN METAEU TOU THiow A&ova Kal
TNG £VOEIENC DEV TIPETIEL VA UTIEPRAVEL
Ta 100 mm (3,94").

dpovtioTe wote ol Bideg Tou Bpaxiova
val glval KAAA ODLYUEVES KAl VA TIG
EAEYXETE CUXVAL

AUTO TO TIPOIOV dev elval KATAAANAO VI
XPHoN O€ LOTOTIOONACTO.

Mia TN BEATIOTN AveEoN KAl ACHAAELCL
Tou Ttaudlov, bPOVTIOTE WOTE TO
KABIOUA VA NV EXEL KAloN TIpoC Ta
EUTTIOOC, UE ATTIOTEAEOUA TO TTaudi va
UTTOPEL val YALOTPROoEL attd auTod. Katd
TIOOTIUNON, N TIAATN A TIPETIEL VA €XEL
eAadPLA KAoN TIPOC Ta THoW.

BeBauwbeite 6Tl OAa TA U€PN TOU
TIOONAATOU AEITOUPYOUV KAVOVIKA OTAV
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TO KABIOUA lval TOTIOBETNUEVO.

TOMOBGETHXH SE >KEAETO
ToTtOOETAOTE TO KABIOUA OTIWG
TIEPLYPADPETAL OTO EYXELPIDIO TOU
TIOOIOVTOC. AWOTE TIPOCOXN OTN
UEYLOTN KAl TNV EAAXLOTN DIAETOO TOU
OKEAETOU.

Aev urtopel va tottoBetnOel

O€ TIOONAATA JUE TETPAYWVO,
TOLWYWVIKO OKEAETO 1) OKEAETO ATIO
AVOPAKOVAATA I OTA OXNILATA TIOU
arewovidovtal

S UBoUAeUTE(TE TO £yXELPIDIO TOU
TIOOIOVTOG YIA TO EYIOTO TIAATOG TNG
oxAapag TodnNAAToU.

MIXQ KAGIZMATA A TOTOGETHXH
YE > XAPA MOAHAATOY

TOTIOOETAOTE TO KABIOA UOVO O
OXAPA TIOONAATOU TIOU CULMOPDUIVETAL
e o TEoTUTIo I1ISO 11243 Kal UTtopst va
avte€el dopTio ToUAaxloTov 25 kg.

>TEPEWOTE TN dvn AodPaAsiac oTo
OKEAETO TOU TIOONAATOU CUUPWVA [UE
TIC odnyiec.

XPHZH

AUTO TO TIPOIOV €XeL eyKPLOEl via TTaudLd
NAKIAC aTtd 9 UNVWV EWC 6 ETWV,

e Bapog 9-22 kg. Mnv petadEpete
TIOAU UKEA TTAUDLAL KA TIAVTA VA
ouBoUAeUeoTE TIAUdIATEO TIPOTOU
peTadEPETE Eva TIAUdl [UKOOTEPO TOU

1 €touc. Na peTadEpeTe UOVO TTAUdIA
TIOU UTTIOPOUV VA KaBIooUV XwpIg
BonBela vl UeYAAO XOOVIKO DIACTNUA,
TOUAAXLIOTOV YIa GO0 TIROKELTAL VA
DIAPKETEL N TIOONAATIKA BOATA OCC.
AveEdptnta anod tny NAKIa, To Ttaudl
TIOETIEL VAL UTTIOPEL VAL KOATACEL TO
KEDAAL TOU OO0 eV POPAEL KOAVOC
TIOONAATOU KATAAANAOU [eyEBOUC.

Na eEAEYXETE TAKTIKA OTL TO TTaUd( dev
uttepBalvel To UeyloTo BApoC.

Mplv attd KABe xpnon, eAEVETE OAEG TIC
Bideq via va BeBalwBeite &TL TO TIAUDIKO
kABloUA eival 0TABEPA CTEPEWIEVO
OTO TIOONAQTO.

Katd tn didpkela TNG BOATAG, TOCO
£0elq 600 Kal To TTadl Cag TIPETTEL VA
DOPATE eYKEKPIUEVA KOAVN TIOONAATOU.
MOTE NV XPNOWLOTIOIELTE TO TIOdNAATO
Bpddu xwpic eTtapkr dwTIopd. Mnv
KOAUTITETE TOUC THOW AVOKAQOTAPEC

N Ta Tow dWTa, dTtayv TOTIOOETE(TE TO
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TIAUDIKO KABLOUA OTO TIOOAACTO.

AOYW Tou TtaudIkoU Kablouatog
TIOONAATOU, EVOEXETAL VAL TIOETTEL

VA OAAGEETE TOV TEOTIO UE TOV

oTto{o aveBaiveTe 0To TTOONAATO N
kateBaivete amtd autd. AwoTte Wlattepn
TIOOOOXI OE AUTO.

Molv attd KABs BOATA, VA EAEYXETE OTL
TO TIAUDIKO KABIoLC eV eUTTOdICEL TO
olotnua dleUBuvong Kat TEEdNoNG.

Na xpnOoWOTIOlE(TE KAl va aodaAilete
miavta ™ dwvn. Na eAEyxeTE OTL N
Zovn Kal Ta Aoupdkia Ttodlou dev ival
XAAQPCA KAl Oev Ba UTTAEXTOUV OTa
KIVOULLEVA €EQQTAMATA, TLX. OTN PODAL.
To Blo IoXUEL KAl OTAV XPNOULOTIOLE(TE
TO TIOONAATO UE TO KABIoUA ADELO.

BeBawwbeite 6Tl T pouxa, Ta
TanoyTold, TA T Vvidla ry LEpn Tou
OWMATOC Tou TIAdIOU DEV €0XOVTAL

o€ ETIADN |E TA KIVOUEVA [UEPN TOU
TIOONAATOU, TIX. TIC PODEC, TA KAAWDIA
N Ta eAATPLA TNG OEAAC. Na EAEyXETE
TOKTIKA AUTA Ta oNUEeia KaBwe to Ttaudi
LEYOAWVEL Ta eAaTAPLC TNG CEAAC
UTTOPOUV VA KAAUDOOUV [UE KATAAANAO
TIDOOTATEUTIKO EAATNEIWOV.

AlaodaAioTe GTL OV UTIAPXOUV
AXUNEA AVTIKEUEVA TIOU VA UTTOPEL
va ayyi€etl To tadi, Tux. EedTiopéva
KOAWDLAL

To Ttaudi TIou KABETAL CUXVA TIRETTEL VA
glval 1o ZeoTd VIUUEVO OE OXEON |E
ToV TTIOONAATN. Ial VAl TIDOOTATEUTE(TE
Kall oL OUo artd artpooevn Bpoxn, ivat
OUVETO va opdTe AdIABOOXA POUXAL.
M10TE NV TINyaiveTe BOATEC UTIO KAKEG
) ETUKIVOUVEC KALPIKEC OUVORKeC, OTIWC
KPUO KALPO, TIOU Ba UTTOPOUOoE va
TIOOKOAAEOEL KQUOTICLYIUATA OTO TTcudl.

EAgvyEte Tn Bepuokpaacia tou
kaBlouaTog TIpoToU BAAETE TO TTAUd! val
kaBloel, edKA o {e0TEC, NAOAOUCTEC
NMEPEG.

Na adalpeite To kABouA dTav
ETADEPETE TO TTIODNAUTO |E
auTtokivnto. O duvatog agpag Umopsl
VA TIDOKAAETEL NIUA OTO KABIoKA 1) Va
XOAQPWOEL TNV TIPOCDECTH TOU KAl VA
TIOOKANBEL aTUxnuaA.

Mol attd TN XPNoN, VA EAEYXETE AV
UTTAPXOUV €6VIKOL VOLOL KOl KAVOVIOKLOL
OXETIKA UE TN METADOPC TIAUDIDY OE
TIadIKA Kabiopata.
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ZYNTHPHZH

M ToV KABaPLoUd TOU TTAUDIKOU
KABIoOUATOC, XONOLOTIOLETE [UOVO
XAPO vePd Kal oartouvL. Ma va
KaBAPIoeTE TO UAEINAPAKL, AvaTPEETE
oTIC 0dnvieg TAUGCIUATOC OTO
UAENQPAKL

AV OTIOLOONATIOTE TAA TOU TTIAUdIKOU
kaBlouatog kataotpadel 1) oTtAoEL,
ETUKOWVWVNAOTE |LE TOV TIANCLECTEQO
avtitpoowTrto tng Thule.

MPOEIAOMOIHZEIZ

Mnv ToTtoOsTETE TIPOOOETEC
QATTOOKEUEC 1) EEOTTAOO OTO TTIAUDIKO
kABoua. KaBe sturAgov dpoptio
slval KAAUTEPO va ToTtoBsTETal OTO
UTTOOO0TIVO [EPOC TOU TIOONAATOU.
MnV TOOTIOTIOINOETE TO TIPOIOV UE
KaVEvVAY TPOTIO.

To TTOdNAQTO EVOEXETAL VA
OUMTIELIDEPETAL DIADOPETIKA [UE
gva Tiaudi oTo KABIoUA, 1w doov
adopd TNV l0oPEOTIA KAl TO cUoTNUA
dleuBuvong Kal TtEdNonG.

MnVv adrveTe TIOTE TO TIOONAATO XWPEIC
TITAPNON UE TIaUdl OTO KABIoUAL

Mnv adnrvete Ttote To TIadi 0TO
KABloua otav To TIodNAATOo lval
OTABUEUEVO KAl oTtnpideTal LOVO o
pia Baon otpiEnc.

MnV XPNOUOTIOLEITE TO KABIOUA, AV
KATTOLO £EAPTNA £XEL OTIAOEL

Aduvaa cupOPPWOoNC LE TIC odnyieg
aodaAsiag unopsl va odnynoeL os
TEPAULATIONO 1 BAvato tou Ttadlou i
TOU TIOONAATN.

Mnv adalpeite To TOTTIOBETNUEVO
UTTREAOK, KABWC TO UEYEOOC TOU
UELWVEL TOV KivOuvo aodugiac Ttou
TIadloU CaC O€ TIEPITITWON KATATIOONG,.

SUdwVA UE TO TIPOTUTIO ASTM
F1625-00, dev TIPETIEL va TOTIOOETOUVTAL
TIOOOCOETEC ATTIOOKEUEG KAl AEECOUAD
oTN oXAPA, KABWGS UTTOPEL va
uttepBaivouv to 6plo Tou GoPTIoU Kall
UTTOPEL VAL LELWOOCOUV TNV EUCTABELCL

To 6PLO TOU CUVOAIKOU hopTIOU VIal TN
oxdpa sivat 18 kg (40 1b).
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DIKKAT

Bisiklet koltugunu monte ettikten sonra
bu kullanim kilavuzunu guvenli bir yerde
saklayin. Siz ya da diger kullanicilar
gelecekte basvurmak amaciyla buna
ihtiya¢ duyabilirsiniz.

Bisikletinizin bu ¢ocuk koltuguyla
uyumlu oldugundan emin olun.
Herhangi bir sorunuz olursa, lUtfen
bisikletle birlikte verilen bilgileri kontrol
edin veya bisiklet saticisina ya da
Ureticisine sorun.

Uretici, bu kullanici el kitabinda
tavsiye edilenin 6tesinde kullanimdan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu
degildir.

MONTAJ

Agirlik merkezini belirleyin ve koltugu
mUmkUn oldugunca ileriye dogru
monte edin. Tercihen bu isaret arka
tekerlek ekseninin éntinde olabilir, ancak
hicbir durumda arka tekerlek ekseninin
Ustunde, buna dik bir noktanin 100
mm'den (3,94 in¢) daha fazla arkasinda
olmamalidir.

Baglanti parcasi vidalarinin tamamen
sikili oldugundan emin olun ve bunlari
siklikla kontrol edin.

Bu Urtin motosiklet, scooter vb. araclar
Uzerinde kullanim icin uygun degildir.

Cocugun en yuksek seviyede konforu
ve guvenlidi icin, koltuktan disariya
dogru kaymasina neden olacak sekilde
koltugun ileriye dogru egilmemesini
saglayin. Tercihen arkalik hafifce geriye
dogru egilmelidir.

Bisikletin tm parcalarinin monte edilen
koltukla birlikte dogru sekilde isleyip
islemedigini kontrol edin.

KADRO MONTAJLI

Koltugu urun kilavuzunda aciklandigi
sekilde monte edin. Maksimum ve
minimum kadro ¢apina dikkat edin.
Kare, U¢cgen veya karbon fiber kadrolu
bisikletlere veya resimdeki gibi
geometrilere monte edilemez.

Bagaj tasiyicisinin maksimum genisligi
icin Urdn kilavuzuna bakin.
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BAGAJ TASIYICISINA TAKILAN ARKA
KOLTUKLAR

Arka koltuklar, yalnizca ISO 11243

ile uyumlu olan ve minimum 25 kg
yUk tasima kapasitesi olan bagaj
tasiyicilarina monte edilebilir.

Talimata uygun olarak emniyet kemerini
bisiklet kadrosuna takin.

KULLANIM

Bu Urun, 9ila 22 kg (20 ila 48,5 Ibs)
agirhgindaki, 9 ayliktan 6 yasa kadar
cocukKlar i¢cin onayhdir. Bu Grdnu

daha klguk yasta bir cocugu tasimak
icin kullanmayin ve her zaman igin

1 yasindan daha kugUk bir cocugu
tasimadan énce ¢ocuk doktoruna
danisin. Yalnizca, en azindan yapilmasi
dustinulen seyahat boyunca olmak
Uzere, daha uzun sUre gdzetimsiz
bicimde kendi basina oturabilecek
cocuklari tasimak igin kullanin. Cocuk
hangi yasta olursa olsun, dogru boyuta
sahip bir bisiklet kaski giyerken basini
yukarida tutabiliyor olmalidir. Cocugun
maksimum kiloyu asip asmadigini
duzenli olarak kontrol edin.

Her kullanimdan énce ¢ocuk
koltugunun bisiklete glvenli bir bicimde
baglandigindan emin olmak icin tum
vidalari kontrol edin.

Bisiklet sUrusu sirasinda, hem kendinizin
hem de cocugunuzun onayli bir bisiklet
kaski kullanmasi gerekmektedir.

Yeterli 1siklandirma olmadan geceleri
asla bisiklet kullanmayin. Bir bisiklet
Uzerinde cocuk koltugu kullanirken arka
reflektorlerin veya arka 1sigin Ustinu
kapatmayin.

Bir cocuk bisiklet koltugunun varlig,
bisiklete binme/bisikletten inme seklinizi
degistirmenizi gerektirebilir. LUtfen buna
cok dikkat edin.

Her strls dncesi, monte edilmis bisiklet
koltugunun frene, pedallara veya gidona
engel olmadigindan emin olun.

Her zaman emniyet kemeri kullanin ve
bunu ¢ocugun etrafindan dogru sekilde
gecirerek taktiginiza emin olun. Emniyet
kemerinin ve ayak kayislarinin gevsek
olmadigina veya tekerlekler gibi hareketli
parcalara sikismayacagdina emin olun.

Bu uyari, koltukta bir cocuk olmadan
bisiklet kullanirken de gecerlidir.
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Cocugun kiyafetlerinin, ayakkabilarinin,
oyuncaklarinin veya vicut bélimlerinin
tekerlekler, teller ve sele yaylari

gibi bisikletin herhangi bir hareketli
parcasiyla temas etmediginden emin
olun. Bu durumu ¢cocuk buytdtkce
duzenli olarak kontrol edin. Sele yaylari
uygun bir yay koruyucu ile kaplanabilir.

Cocugun erisim alani icinde asinmis
kablolar gibi keskin nesnelerin
olmadigina emin olun.

Oturan ¢ocuk, surtclye gére daha
sicak tutan giysilere intiyac duyar. Her
ikisinin de ani yagmurdan korunmasi
icin, su gecirmeyen kiyafet tasinmasi
uygun bir davranistir. Cocugun donma
etkisinden zarar gorebilecedi ¢ok soguk
hava kosullarinda veya tehlikeli sartlarda
bisiklete asla binmeyin.

Cocugu oturtmadan 6nce, dzellikle sicak
ve gunesli guinlerde koltugun sicakligini
kontrol edin.

Bisikleti bir arabada tasirken ¢ocuk
koltugunu cikarin. Hava turbulansi
koltuga zarar verebilir veya koltugun
bagdini gevseterek, bir kazaya sebebiyet
verebilir.

Kullanmadan 6nce, bisiklet cocuk
koltugunda bir cocugun tasinmasi ile
ilgili olarak, herhangi bir ulusal yasa ve
yonetmelik olup olmadigini kontrol edin.

BAKIM

Cocuk koltugunu temizlemek icin
sadece Ilik, sabunlu su kullanin. Koltuk
minderini temizlemek icin, koltuk
minderi Uzerindeki yikama talimatlarina
bakin.

Cocuk koltugunun herhangi bir bolumu
zarar gorlrse veya Kirilirsa, lUtfen size en
yakin Thule saticisiyla baglantiya gegin.

UYARILAR

Cocuk koltuguna fazladan yuk veya
ekipman koymayin. Herhangi bir ek
yUkUn tasinabilecedi en uygun vyer,
bisikletin én ucudur.

Urtin Uzerinde hicbir sekilde degisiklik
yapmayin.

Bisiklet, koltukta bir cocuk varken
ozellikle denge, yonlendirme ve fren
yapma bakimindan farkli sekilde hareket
edebilir.
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Yaninda kimse yokken, bisikleti
koltugunda bir cocukla asla birakmayin.

Bisiklet park durumunda ve sadece
bisiklet cataliyla desteklenirken, cocugu
asla koltukta birakmayin.

Herhangi bir parcasi bozuk veya kirik
durumda olan koltugu kullanmayin.

Guvenlik talimatlarina uyulmamasi,
cocugun veya strdcuntn ciddi olarak
yaralanmasina veya délmesine neden
olabilir.

Takili anahtarlik halkasini, yutulmasi
durumunda cocugunuzun bogulmasi
riskini azalttigr icin cikarmayin.

ASTM F1625-00 standardina gore,

yUk sinirini asabilecedi ve dengeyi
bozabilecedi icin taslyiclya ek bagaj
veya aksesuar takilmamalidir. Taslyicinin
toplam yUk tasima kapasitesi 18 kg'dir.
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PREKAWZJONI

Ara li zzomm dan il-manwal f'post sigur
wara li tkun immuntajt is-sedil tar-rota.
Inti u utenti ohra jista’ jaghti I-kaz i
jkolkom bzonn taghmlu referenza ghalih
fil-futur.

Kun zgur li r-roti tieghek huma
kompatibbli ma' dan is-sit ghat-tfal. Jekk
ghandek xi mistogsijiet, jekk joghgbok
iccekkja I-informazzjoni morghtija
mar-rota, jew stagsi lin-negozjant jew
lill-manifattur tar-rota.

|l-manifattur mhuwiex responsabbli
ghall-hsarat li jirrizultaw minn uzu lil
hinn minn dak irrakkomandat minn dan
il-manwal tas-sid.

INSTALLAZZJONI

Identifika I-marka tac-¢entru tal-gravita
u immonta s-sedil kemm jista' jkun
guddiem. Preferibbilment, din il-marka
tkun gquddiem il-fus tar-rota ta' wara,
izda fl-ebda kaz m'ghandha tkun aktar
minn 100 mm (3.94") wara punt fuq il-
fus tar-rota ta' wara vertikalment.

Kun zgur i -viti jkunu ssikkati
kompletament, u i¢cekkjahom ta' spiss.
Dan il-prodott mhuwiex adattat biex
jintuza fug moped.

Ghal kumdita u sigurta ottimali, kun
5560038001
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zgur li s-sedil ma jizlogx 'il quddiem, bil-
periklu li t-tifel jew tifla jizolgu minnu.
|¢cekkja li I-partijiet kollha tar-roti
jahdmu sewwa bis-sedil immuntat.

QAFAS IMMUNTAT

Immonta s-sedil kif deskritt fil-manwal
tal-prodott. Ogghod attent ghad-
dijametru massimu u minimu tal-gafas.
Ma jistax jigi mmuntat fug roti b'ogfsa
kwadi, trijangolari jew tal-fibra tal-
karbonju jew geometriji skont I-istampa.

|¢cekkja I-manwal tal-prodott ghall-wisa’
massimu tat-trasportatur tal-bagalji.

SEDILI FUQ WARA LI JITWAHHRLU
MAT-TRASPORTATUR TAL-BAGALJI.

Immonta s-sedil ma' trasportatur tal-
bagalji li jikkonforma mal-ISO 11243

u li jkollu kapacita ta' taghbija minima
ta' 25kg.

Wahhal i¢c-¢inga tas-sigurta fuqg il-gafas
tar-rota skont I-istruzzjoni.

L-Uzu

Dan il-prodott huwa approvat ghal

tfal minn 9 xhur sa 6 snin, b'piz ta'

9-22 kg (20-48.5 lbs). Titfax tifel jew
tifla li jkunu ghadhom zghar wisq, u
dejjem ikkonsulta pedjatra gabel ma
tittrasporta tfal izghar minn sena.
Poggi biss tfal li jkunu kapaci jogoghdu
bilgieghda minghajr ghajnuna ghal
perjodu ta' zmien twil, ghall-ingas
ghat-tul tal-vjagg tac-ciklu mahsub.
Irrispettivament mill-eta, it-tifel jew tifla
ghandhom ikun kapaci jzommu rashom
waat li jkunu lebsin elmu tar-rota
tad-dags xieraq. Ic¢ekkja regolarment
li t-tifel jew tifla ma jagbzux il-piz
massimu.

Qabel kull uzu, iccekkja I-viti kollha biex
tivverifika li s-sedil tat-tifel jew tifla huwa
mwahhal sewwa fuq ir-rota.

Matul ir-rikba, ara li kemmm int u kemm
it-tifel jew tifla tieghek ikollkom elmu
tar-roti approvat.

Qatt tirkeb ir-rota bil-lejl minghajr id-
dawl adegwat. Tghattix ir-rifletturi ta’
wara jew id-dawl ta' wara meta tuza
s-sedil tat-tfal fuqg rota.

Bil-prezenza ta' tifel jew tifla fug is-sedil
tar-rota jista' jkun li tkun mehtieg tibdel
il-mod ta' kif tirkeb/tinzel mir-rota. Jekk
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joghgbok ogghod attent ghal dan.

Qabel kull rikba, assigura li s-sedil
tar-rota mmuntat ma jinterferix mal-
ibbrejkjar, mal-ippedalar jew mal-
immanuvrar.

Dejjem uza I-harness, u kun zgur li
tissikkaha sew mat-tifel jew tifla. Ara

li I-arness u I-lazzijiet tas-sagajn ma
jkunux merhija jew li jistghu jingabdu
f'partijiet li jiccagalgu bhar-roti. Dan
japplika wkoll meta tkun ged tuza r-rota
minghajr tifel jew tifla fis-sedil.

Kun zgur li I-hwejjeg, iz-zraben,
il-gugarelli jew il-partijiet tal-gisem
tat-tifel jew tifla ma jigux f'kuntatt ma’
xi partijiet tar-rota li jiccagalqu, bhal
roti, wajers u molol tas-sarg. I¢cekkja
dan regolarment hekk kif it-tifel jew
tifla jikoru. ll-molol tas-sarg jistghu jigu
mghottija b'ghatu tal-molol xieraq.

Ara li ma jkun hemm |-ebda oggetti li
jagtghu fejn jistghu jintlahgu mit-tfal, ez.
kejbils miftuqin.

It-tifel jew tifla li jkunu bilgieghda spiss
ikollhom bzonn hwejjeg iktar shan minn
ta’' min irikkeb. Biex tipprotedi lilek
innfisek u lit-tifel/tifla minn xita mhux
mistennija, huwa ghagli li ggorr hwejjed
li ma jghaddix ilma minnhom. Qatt
m'ghandek tirkeb ir-rota f'kundizzjonijiet
perikoluzi u ta' temp hazin, bhal temp
kiesah li jista’ jwassal lit-tifel jew tifla li
jsofru minn inflammazzjonijiet tal-gilda
bil-ksieh.

I¢cekkja t-temperatura tas-sedil gabel
ma tpogdi lit-tifel jew tifla, specjalment
fi granet shan u xemxin.

Nehhi s-sedil tat-tifel jew tifla meta
titrasporta r-rota fuq karozza. Turbulenza
tal-arja tista’ taghmel hsara jew tholl il-
afil tas-sedil, li jista' jirrizulta f'in¢ident.
Qabel I-uzu, iccekkja jekk hemmx

xi ligijiet jew regolamenti nazzjonali
specifici ghat-trasport ta' tifel/tifla fis-
sedil ghat-tfal.

MANUTENZJONI

Biex tnaddaf is-sedil tat-tfal, uza biss
ilma fitel bis-sapun. Biex tnaddaf
[-ikkuttunar, ara I-istruzzjonijiet tal-hasil
tal-ikkuttunar

Jekk xi parti tas-sit tat-tfal ikollha
I-hsara jew tkun imkissra, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-egreb negozjant ta’ Thule

tieghek.
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TWISSUIET

Twahhalx bagalji jew apparat zejjed
mas-sedil tat-tfal. Kull taghbija zejda
jkun I-ahjar meta titwahhal mat-tarf ta’
quddiem tar-rota.

Tibdel il-prodott bl-ebda mod.

Ir-rota tista’ ggib ruhha b'mod differenti
b'tifel/tifla fis-sedil, b'mod partikolari
fir-rigward tal-bilan¢, I-immanuvrar u
l-ibbrejkjar.

Qatt thalli r-rota pparkjata b'tifel/tifla
fis-sedil minghajr sorveljanza.

Qatt thalli tifel/tifla fis-sedil meta r-rota
tkun ipparkjata u sserrah biss fuq il-
kickstand.

Tuzax is-sedil jekk xi parti tkun imkissra.

Nugagas ta' konformita mal-istruzzjonijiet
tas-sigurta jista’ jwassal ghal korriment
serju jew ghall-mewt tat-tifel/tifla jew
tar-rikkieb.

Tnehhix il-holga ta¢-cwievet mehmuza,
id-dags taghha jnagagas ir-riskju ta’'
soffokazzjoni ghat-tifel/tifla tieghek
f'kaz ta’ ingestjoni.

Skont ASTM F1625-00, bagalji jew
accessorji addizzjonali ma ghandhomx
jitwahhlu mat-trasportatur, peress li
jistghu jagbzu I-limitu tat-taghbija u
jistghu jnaggsu l-istabbilta. ll-limitu tat-
taghbija totali ghat-trasportatur huwa
ta’ 18 kg (40 Ib).
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AMARAN

Pastikan manual ini disimpan di tempat
yang selamat selepas anda memasang
tempat duduk basikal. Anda atau
pengguna lain mungkin memerlukannya
untuk rujukan pada masa hadapan.

Pastikan basikal anda serasi dengan
tempat duduk kanak-kanak ini. Jika
anda ada apa-apa pertanyaan, sila
semak maklumat yang disertakan
bersama-sama basikal, atau tanya
pengedar atau pengilang basikal
berkenaan.

Pengilang tidak bertanggungjawab
untuk kerosakan yang berpunca
daripada penggunaan melangkaui yang
disyorkan dalam manual pemilik ini.

PEMASANGAN

Kenal pasti tanda pusat graviti dan
pasang tempat duduk sehadapan yang
mungkin. Sebaik-baiknya pastikan tanda
ini di depan gandar roda belakang,
tetapi tidak boleh sekali kali lebinh
daripada 100 mm (3.94”) di belakang
titik yang betul-betul di atas gandar
roda belakang.

Pastikan skru pendakap diketatkan
sepenuhnya dan periksa dengan kerap.

Produk ini tidak sesuai digunakan pada
moped.

Untuk keselesaan dan keselamatan
optimum, pastikan tempat duduk tidak
senget ke depan, menyebabkan kanak-
kanak terdedah pada kemungkinan
tergelongsor keluar.

Periksa untuk memastikan semua
bahagian basikal berfungsi dengan
betul dengan tempat duduk
dipasangkan.

RANGKA YANG DIPASANGKAN
Pasangkan tempat duduk sebagaimana

diterangkan dalam manual produk. Beri
5560038001
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perhatian kepada diameter maksimum
dan minimum rangka.

Tidak boleh dipasangkan pada basikal
dengan rangka segi empat sama, segi
tiga atau rangka gentian karbon atau
geometri menurut gambar.

Semak manual produk untuk
memastikan lebar maksimum pembawa
bagasi.

TEMPAT DUDUK BELAKANG UNTUK
DIPASANG KEPADA PEMBAWA
BAGASI

Hanya pasang tempat duduk kepada
pembawa bagasi yang mematuhi ISO
1243 dan mempunyai kapasiti muatan
minimum 25kg.

Pasangkan strap keselamatan kepada
rangka basikal menurut arahan.

KEGUNAAN

Produk ini diluluskan untuk kanak-kanak
berusia dari 9 bulan hingga 6 tahun,
dengan berat badan 9-22 kg (20-

48.5 lbs). Jangan bawa kanak-kanak
yang terlalu muda dan sentiasa rujuk
pakar pediatrik sebelum mengangkut
kanak-kanak yang lebih muda daripada
1tahun. Bawa hanya kanak-kanak y

ang dapat duduk tanpa bantuan untuk
tempoh yang lebih lama, sekurang-
kurangnya dalam tempoh perjalanan
berbasikal yang diniatkan. Tanpa
mengira usia, kanak-kanak mesti boleh
menegakkan kepalanya sendiri semasa
memakai topi keledar basikal dalam
saiz yang betul. Periksa dengan kerap
kanak-kanak tidak melebihi berat badan
maksimum.

Sebelum setiap penggunaan, periksa
semua skru untuk mengesahkan
bahawa tempat duduk kanak-kanak
dipasang dengan rapi kepada basikal.

Semasa menunggang, pastikan anda
dan anak anda memakai topi keledar
basikal yang diluluskan.

Jangan sekali-kali menunggang basikal
pada waktu malam tanpa cahaya yang
secukupnya. Jangan tutup pemantul
cahaya belakang atau lampu belakang
semasa menggunakan tempat duduk
kanak-kanak pada basikal.

Kehadiran tempat duduk basikal kanak-
kanak mungkin memerlukan anda
menukar cara anda menaiki/menuruni
basikal. Sila beri lebih perhatian kepada

5560038001
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perkara ini.

Sebelum setiap tunggangan, pastikan
tempat duduk basikal yang dipasang

tidak mengganggu dengan membrek,
mengayuh atau mengemudi.

Sentiasa guna abah-aba dan pastikan
anda memasang dengan betul pada
kanak-kanak. Pastikan abah-abah dan
strap kaki tidak longgar atau boleh
terperangkap di dalam bahagian

yvang bergerak seperti roda. Ini juga
berkenaan apabila anda menggunakan
basikal tanpa kanak-kanak dalam
tempat duduk.

Pastikan pakaian, kasut, permainan atau
bahagian badan kanak-kanak tidak
bersentuh dengan bahagian basikal
yang bergerak, seperti roda, wayar dan
spring tempat duduk. Periksa ini dengan
kerap sambil kanak-kanak ini membesar.
Spring tempat duduk boleh ditutup
dengan penghadang spring yang
sesuai.

Pastikan tiada objek tajam boleh dicapai
oleh kanak-kanak, contohnya. kabel
terjurai.

Kanak-kanak yang duduk sering
memerlukan pakaian yang lebih

panas daripada penunggang. Untuk
melindungi anda berdua daripada
hujan yang di luar jangkaan, membawa
pakaian kalis air adalah langkah yang
bijak. Jangan sekali-kali menunggang
dalam keadaan yang buruk atau
berbahaya, seperti cuaca yang sejuk
yang boleh mengakibatkan kanak-kanak
mengalami luka beku.

Periksa suhu tempat duduk sebelum
meletakkan kanak-kanak, khususnya
pada hari yang panas dan matahari
terik.

Keluarkan tempat duduk kanak-kanak
daripada tempat duduk semasa
mengangkut basikal di atas kereta.
Turbulens udara mungkin merosakkan
tempat duduk atau melonggarkan
pemasangannya, yang boleh
mengakibatkan kemalangan.

Sebelum guna, periksa sama ada
terdapat undang-undang dan peraturan
negara khusus untuk membawa kanak-
kanak di dalam tempat duduk kanak-
kanak basikal.
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PENYELENGGARAAN

Untuk membersinkan tempat duduk
kanak-kanak, guna hanya air bersabun
suam. Untuk membersihkan bahan pad,
lihat arahan membasuh pada bahan pad

Jika mana-mana bahagian tempat
duduk kanak-kanak rosak atau pecah,
sila hubungi pengedar Thule terdekat.

AMARAN

Jangan pasang bagasi atau peralatan
tambahan kepada tempat duduk
kanak-kanak. Muatan tambahan sebaik-
baiknya dipasang pada hujung depan
basikal.

Jangan ubah suai produk ini dalam apa
jua cara.

Basikal mungkin berkelakuan secara
berbeza dengan kanak-kanak berada
di dalam tempat duduk ini, khususnya
berhubung imbangan, pengemudian
dan membrek.

Jangan sekali-kali meninggalkan basikal
anda diparkir tanpa penyeliaan dengan
kanak-kanak di dalam tempat duduk.

Jangan sekali-kali meninggalkan kanak-
kanak di dalam tempat duduk apabila
basikal diparkir dan hanya disokong
oleh tongkat sandar.

Jangan guna tempat duduk ini jika
mana-mana bahagian pecah.

Kegagalan untuk mematuhi arahan
keselamatan boleh mengakibatkan
kecederaan yang serius atau maut bagi
kanak-kanak atau penunggang.

Jangan keluarkan gelang kunci yang
dipasang, saiznya mengurangkan
risiko lemas untuk anak anda sekiranya
tertelan.

Menurut ASTM F1625-00, bagasi atau
aksesori tambahan tidak boleh dipasang
pada kereta sorong kanak-kanak, kerana
ia mungkin melebihi had muatan dan
boleh mengurangkan kestabilan. Jumlah
had muatan untuk kereta sorong kanak-
kanak ialah 18 kg (40 paun).
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